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Nr. 37 Ausgegeben Danzig, den 28. Auguſt 1924 
Inhalt. Handelsvertrag mit Frankreich (S. 353). — Handelsvertrag mit Italien (S. 372). 
91 Betr. Handelsvertrag mit Frankreich. 


Auf Grund des Geſetzes betreffend die Ermächtigung des Senats zur Verkündung internationaler 
Verträge und Abkommen vom 21. September 1922 (Geſetzbl. S. 444) wird folgendes verkündet: 
Die Freie Stadt Danzig iſt gemäß Artikel 2 und 6 der Konvention zwiſchen Polen und 
der Freien Stadt Danzig vom 9. November 1920 
dem zwiſchen der Republik Polen und der Republik Frankreich am 6. Februar 1922 ab⸗ 
geſchloſſenen Handelsvertrage, mit Wirkung vom 28. September 1923 ab, als Vertrags⸗ 


Der Wortlaut dieſes Handelsvertrages wird nachſtehend verkündet. 


Danzig, den 10. Juli 1924. 


Der Senat der Freien Stadt Danzig. 


Sahm. 


Convention commerciale 
entre la Pologne et la France. 

Le Gouvernement de la République Polonaise 
et le Gouvernement de la République Française, 
désireux de favoriser, dans toute la mesure que 
Permettent les circonstances présentes, les rela- 
tions commerciales entre leurs pays, ont décidé 
d'appliquer les dispositions suivantes, pour une 
Periode dont la durée est ci-après déterminée : 

Art. I. 

Les produits naturels ou fabriqués, originaires 
et en provenance de France, des Colonies, Posses- 
Sions ou Pays de Protectorat français, seront 
admis à leur importation en Pologne au bénéfice 
du tarif le plus favorable que le Gouvernement 
Polonais accorde ou pourrait accorder à toute 

uissance tierce ou à des ressortissants de toute 
uissance tierce. 
PES u 


Dr. Frank. 
(Deutſche Ueberſetzung.) 
Handelsvertrag 
zwiſchen Frankreich und Polen. 


Die Regierung der polniſchen und die Regierung 


der franzöſiſchen Republik haben in dem Beſtreben, 
die Handelsbeziehungen zwiſchen ihren Ländern in 
jedem Maße, das die gegenwärtigen Verhältniſſe zu⸗ 
laſſen, günſtig zu geſtalten, beſchloſſen, für eine nach⸗ 
ſtehend beſtimmte Zeitdauer folgende Beſtimmungen 
anzuwenden: \ 


1. Artikel. 

Natürliche oder hergeſtellte Erzeugniſſe, welche 
aus Frankreich, ſeinen Kolonien oder Ländern unter 
franzöſiſcher Schutzherrſchaft ſtammen und herkommen, 
ſollen in Polen auf Grund des günſtigſten Tarifs 
eingeführt werden dürfen, den die polniſche Regierung 
jeder dritten Macht oder Staatsangehörigen jeder 
dritten Macht zubilligt oder zubilligen könnte. 


(Achter Tag nach Ablauf des Ausgabetages: 5. 9. 1924). 
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A titre exceptionnel, bénéficieront également 
des avantages du régime ci-dessus défini, quelles 
que soient leur origine ou leur provenance, cer- 
tains produits alimentaires ou coloniaux, ainsi que 
le tabac, pour lesquels la France s'est créé des 
marchés spéciaux, et qui sont énumérés à la liste 
D annexée à la présente Convention, à condition 
qu’ils soient importés en Pologne par des maisons 
françaises ou polonaises, établies en France et 
inscrites au registre du commerce français. 


Art. 2 


Les produits naturels ou fabriqués, originaires 


et en provenance de France, des Colonies, Posses- 
sions ou Pays de Protectorat français, énumérés 
à la liste A ci-annexée, bénéficieront, à leur 
importation en Pologne, des pourcentages de 
réduction indiqués à ladite liste. 


Ces pourcentages resteront les mêmes, quels 
que soient les relèvements ou abaissements de 
tarif, et s’appliqueront aux surtaxes ou coefficients 
que la Pologne applique ou pourrait instituer sur 
les mêmes produits, à l'avenir. 

Art. 3. 

Les produits naturels ou fabriques, originaires 
et en provenance de Pologne, énumérés à la 
liste B, ci-annexée seront admis, à leur importation 
en France, ainsi que dans les Colonies ou Posses- 
sions françaises, au bénéfice du tarif minimum, 
tant en ce qui concerne les droits à l'importation 
actuellement établis ou ceux que la France pour- 
rait éventuellement leur substituer qu’en ce qui 
concerne les surtaxes, coefficients ou autres ma- 
jorations temporaires que la France a établis ou 
pourrait établir. 

Les produits naturels ou fabriqués, originaires, 
ou en provenancé de Pologne, énumérés à la 
liste C ci-annexée, bénéficieront, à leur importation 
en France, dans les Colonies et Possessions fran- 
çaises, des pourcentages de réduction indiqués 
à ladite liste, lesquels porteront sur la différence 
entre le taux du tarif général et celui du tarif 
minimum. 

Le pourcentage restera le même, quels que 
soient les relövements ou abaissements de tarifs, 
surtaxes et coefficients que la France pourrait 
instituer dans l'avenir. 


r 


Ausnahmsweiſe follen auch Vorteile oben an⸗ 
gegebener Art ohne Rückſicht auf Urſprung und Her 
kunft für einige Nahrungsmittel und Kolonialerzeug— 
niſſe und Tabak gelten, für die Frankreich Sonder— 
marktplätze geſchaffen hat und die in der dieſem Ver— 
trage beiliegenden Liſte D aufgeführt ſind, und zwar 
unter der Bedingung, daß fie in Polen durch fran- 
zöſiſche oder polniſche Handelshäuſer, die in Frank— 
reich gegründet und in das franzöſiſche Handelsregiſter 
eingetragen ſind, eingeführt werden. 

2. Artikel. 

Die in der anliegenden Liſte A aufgeführten natür- 
lichen oder hergeſtellten Erzeugniſſe, welche aus 
Frankreich, ſeinen Kolonien, Beſitzungen oder Ländern, 
die unter franzöſiſcher Schutzherrſchaft ſtehen, ſtammen 
und herkommen, ſollen bei ihrer Einfuhr in Polen 
die in der beſagten Liſte angegebene prozentuale Er— 
mäßigung genießen. 

Dieſe Prozentſätze ſollen dieſelben bleiben, wie auch 
immer die Tarife fallen oder ſteigen ſollten, und 
ſollen für Zuſchläge oder Koeffizienten gelten, die 
Polen auf dieſelben Waren legt oder in Zukunft 
etwa feſtſetzt. 


3. Artikel. 


Die natürlichen oder hergeſtellten Erzeugiſſe 
polniſchen Urſprungs oder Herkunft, die in der bei— 
liegenden Liſte B aufgeführt ſind, ſollen ſowohl in 
Frankreich als in den Kolonien oder franzöſiſchen 
Beſitzungen eingeführt werden dürfen aufgrund des 
niedrigſten Tarifs, ſowohl was die Einfuhrzölle an— 
betrifft, die augenblicklich gelten oder die Frankreich 
unter Umſtänden an ihre Stelle ſetzen könnte, als 
auch in Bezug auf die Zuſchläge, Koeffizienten oder 
andere vorübergehende Erhöhungen, die Frankreich 


feſtgeſetzt hat oder feſtſetzen könnte. 


Die in der anliegenden Lifte C aufgeführten 
natürlichen oder hergeſtellten Erzeugniſſe polniſchen 
Urſprungs und Herkunft ſollen bei ihrer Einfuhr in 
Frankreich, in den Kolonien und franzöſiſchen Ber 
ſitzungen die in der beſagten Liſte angegebenen pro— 
zentualen Ermäßigungen genießen, die auf dem 
Unterſchiede zwiſchen dem Satz des allgemeinen Tarifs 
und dem des niedrigſten Tarifs beruhen. 

Der Prozentſatz ſoll derſelbe bleiben, wie auch 
die Tarife ſteigen oder fallen ſollten, und welche Zur 
ſchläge und Koeffizienten Frankreich in Zukunft etwa 
auch feſtſetzt. | 


Art. 4. 


Toute levée des prohibitions d'entrées actuelle- 
Ment existantes accordée, même à titre temporaire 
Par une des Hautes Parties Contractantes aux 
Produits d'une tierce Puissance, soit pour des 
articles non prévus aux listés annexés, soit dans 
la limite de contingents supérieurs à ceux fixés 
Pour les articles prévus auxdites listes, s’appliquera 
Immédiatement et inconditionnellement aux 
Produits identiques ou similaires, originaires et 
en provenance de l’autre. Dans le cas où l’une 
Du l’autre des Hautes Parties Contractantes 
établirait de nouvelles prohibitions, soit à l’entrée 
Soit à la sortie, l'octroi de dérogations ou la 
fixation de nouveaux contingents seront étudiés 
Sur la démande de l’une des deux Parties 
Contractantes, de façon à ne préjudicier que le 
Moins possible aux relations commerciales entre 
les deux Pays. 

Art. b. 

Les marchandises prohibées ou contingentées 
à l'importation ou à la sortie ne seront soumises 
à aucune limitation ou restriction et seront 
exonérées de tous droits d'importation et d’ex- 
Portation lorsque, originaires et en provenance 
de France, des Colonies et des Possessions 
françaises, elles seront importées en Pologne 
Pour y être entreposées en entrepôt fictif ou réel 
en conformité avec les prescriptions douanières 
en vigueur, à fin de réexportation vers les pays 
limitrophes. Les marchandises ainsi entreposées 
Ne seront susceptibles d'aucune taxe spéciale 
autre que celles auxquelles sont soumises ou 
Pourraient être soumises les marchandises entre- 
Posées pour être livrées ultérieurement à la 
Consommation nationale. 

Toutefois, les prohibitions d’entrée ou de 
Sortie seront applicables aux marchandises 
Inportses ou exportées dans les conditions ei- 
essus définies lorsqu'elles seront motivées: 

1° Par des mesures visant la sécurité de 
l'Etat; 

2 Par des motifs de police sanitaire ou de 
prophylaxie contre les épizooties et les 
épiphyties. 

GE Art. 6. 
Dans le cas où l’une des Hautes Parties 

Ontractantes soumettrait à l'importation ou à 
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4. Artifkel. 

Jede Aufhebung augenblicklich beſtehender Ein- 
fuhrverbote, die ſelbſt vorübergehenderweiſe von einer 
der Hohen vertragſchließenden Parteien für Erzeug⸗ 
niſſe einer dritten Macht genehmigt wird, ſei es für 
Artikel, die in den anliegenden Liſten nicht nor, 
geſehen ſind, ſei es innerhalb der Grenzen von Kon— 
tingenten, die höher ſind als die in den Liſten für 
dieſe Artikel vorgeſehenen, ſoll ſofort und unbedingt 
auf gleiche oder ähnliche Artikel Anwendung finden, 
welche aus dem anderen Land ſtammen und her— 
kommen. Falls die eine oder die andere der Hohen 
vertragſchließenden Parteien neue Verbote, ſei es 
bezgl. der Einfuhr, der Ausfuhr aufſtellen ſollte, ſoll 
die Bewilligung von Ausnahmen oder die Feſtſetzung 
neuer Kontingente auf Verlangen einer der beiden 
vertragſchließenden Parteien erwogen werden, ſodaß 
ſie ſo wenig wie möglich den Handelsbeziehungen 
zwiſchen den beiden Ländern ſchaden. 

5. Artikel. 

Die Waren, deren Einfuhr oder Ausfuhr ver- 
boten oder nur in beſtimmten Mengen geſtattet iſt, 
ſollen keiner Be⸗ oder Einſchränkung unterworfen 
fein und von allen Ein- und Ausfuhrzöllen frei fein, 
wenn ſie aus Frankreich, franzöſiſchen Kolonien und 
Beſitzungen ſtammen und herkommen; fie ſollen in 
Polen eingeführt werden können, um dort in irgend 
einer privaten oder öffentlichen Niederlage gemäß den 
geltenden Zollvorſchriften eingelagert werden zur 
Wiederausfuhr in die Nachbarländer. Die ſo nur 
für kurze Zeit eingelagerten Waren ſollen keiner 
anderen Sonderſteuer unterworfen ſein als denjenigen, 
denen die Waren unterworfen ſind oder werden 
könnten, die eingelagert ſind, um ſpäter im eigenen 
Lande umgeſetzt zu werden. 


Die Ein⸗ und Ausfuhrverbote ſollen jedoch auf 
Waren, die unter den oben bezeichneten Umſtänden 
ein⸗ oder ausgeführt werden, Anwendung finden, 
wenn ſie begründet ſind: 

1. durch Maßnahmen, die die Sicherheit des 

Staates im Auge haben, 

2. durch Maßnahmen der Geſundheitspolizei oder 
zur Vorbeugung gegen Viehſeuchen und Pflanzen⸗ 
krankheiten. 

6. Artikel. 


Falls die eine der Hohen vertragſchließenden 
Parteien einzelne Erzeugniſſe oder Waren unter der 
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Bedingung ein- und ausführen laſſen ſollte, daß der ` 
Preis von der Regierung oder von jeder anderen 


l'exportation certains produits ou marchandises 
à des conditions de prix contrôlées par le 
Gouvernement ou par tout autre organisme 
constitué par lui, les conditions applicables à 
l’autre Partie seront les plus favorables qui sont 
ou pourraient être appliquées à d'autres Puissances 
tierces ou ressortissants des autres Puissances 
tierces. 
Art. 7. 

Pour l'importation et l'exportation des mar- 
chandises visées aux articles précédents, les 
barèmes de transports ferroviaires et de tous 
frais accessoires appliqués par chacune des deux 
Puissances Contractantes ne seront pas plus 
élevés que ceux qu’elles appliquent ou pourraient 
appliquer aux produits nationaux et aux produits 
de la Nation la plus favorisée. 

Art. 8. 

Les produits du sol ou de l’industrie de l’un 
des deux pays importés sur le territoire de 
l'autre et destinés à l’entreposage ou au transit 
vers quelque destination que Ce Soit, ne seront 
soumis à aucun droit de douane ou à aucun 
droit intérieur autre que la taxe de plombage 
et le droit de statistique, ou tous autres droits 
et taxes exclusivement affectés à couvrir les 
dépenses de surveillance et d'administration que 
peut imposer ce transit, sans préjudice toutefois 
des taxes fiscales afférentes aux transactions 
dont ces marchandises pourraient être l’objet au 
cours de leur entreposage ou de leur transport. 


Art. 9. 

Chacune des Hautes Parties Contractantes 
s'engage à faire profiter l'Autre immédiatement 
et sans compensation de toute faveur, privilège 
ou abaissement dans les droits d'octroi, d’accises 
et tous droits accessoires et locaux à l'importation, 
à l'exportation, à la réexportation, au transit, à 
l'entreposage, pour les marchandises mentionnées 
ou non dans la présente Convention qu'elle a 
ou non accordés à une autre Puissance. 


Le traitement de la Nation la plus favorisée 
est également garanti à chacune des Hautes 
Parties Contractantes en ce qui concerne le 
transbordement des marchandises et l’accomplisse- 


von ihr eingeſetzten Organiſation kontrolliert wird, 
jo ſollen die auf den anderen Teil anwendbaren Se 
dingungen die günſtigſten ſein, die auf andere dritte 
Mächte oder Angehörige anderer dritter Mächte An 
wendung finden oder finden könnten. 


7. Artikel, 

Für die Ein⸗ und Ausfuhr der in den vor 
ſtehenden Artikeln genannten Waren ſollen die Tarif 
tabellen, die für den Eiſenbahntransport und alle 
Nebenleiſtungen von jedem der beiden vertrag— 
ſchließenden Staaten angewandt werden, nicht höher 
ſein als diejenigen, die ſie auf Erzeugniſſe des eigenen 
Landes oder auf Erzeugniſſe der meiſt begünſtigten 
Nation anwenden oder etwa anwenden könnten. 


8. Artikel. 


Die Erzeugniſſe des Bodens oder der Induſtrie 
des einen der beiden Länder, welche nach dem Ge— 
biete des anderen eingeführt worden ſind und ein— 
gelagert werden oder nach irgend einem Beſtimmungs⸗ 
ort hindurchgehen ſollen, ſollen keiner Zollgebühr 
oder keiner anderen Landesſteuer unterworfen ſein, 
als der Gebühr für Plombierung und der Abgabe 
für die Statiſtik oder allen anderen Abgaben und 
Gebühren, die ausſchließlich zur Deckung der Über 
wachungs⸗ und Verwaltungskoſten beſtimmt find, die 
durch dieſen Durchgangshandel entſtehen können, 
jedoch vorbehaltlich der Steuerſätze für die Geſchäfte, 
deren Gegenſtand dieſe Waren während ihrer Ein 
lagerung oder ihrer Beförderung ſein könnten. 

9. Artikel. 

Jede der Hohen vertragſchließenden Parteien 
verpflichtet ſich, der anderen Partei ſogleich und ohne 
Gegenleiſtung zu gewähren jede Vergünſtigung, jeden 
Vorzug oder jede Ermäßigung bei Gemeindeſteuern, 
Verbrauchsſteuern und allen anderen Zuſatz⸗ und 
Ortsſteuern bei der Einfuhr, der Ausfuhr, der Wieder 


ausfuhr, dem Durchgangshandel, der Einlagerung 


für die in dieſem Vertrage genannten oder nicht⸗ 
genannten Waren, die fie einer anderen Macht 9€ 
währt oder nicht gewährt hat. g 
Die Behandlung der meiſt begünſtigten Nation 
wird gleichfalls jeder der Hohen vertragſchließenden 
Parteien verbürgt in Bezug auf die Umladung der 
Waren, die Erfüllung der Zollformalitäten; 


die 
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Gleichbehandlung mit einheimiſchen Waren wird in 
Bezug auf die Verbrauchsgebühren gegenſeitig gewährt. 


Ex * 


ment des formalités de douane; le traitement 
national est réciproquement alloué en ce qui 


manufacturé, que la moitié au moins de sa 
… Valeur est représentée par la valeur des matériaux Erzeugnis handelt, daß der Wert des aus dem 
briginaires de l’autre Pays, ainsi que le coût de anderen Lande herrührenden Materials ſowie die 
la transformation. Koſten der Verarbeitung wenigſtens die Hälfte ſeines 
KK Wertes darſtellen. 
- Les certificats d’origine seront delivres, soit Die Urſprungszeugniſſe ſollen entweder von den 
par les Chambres de Commerce dont relève Handelskammern ausgeſtellt werden, die für den 
l'expéditeur, soit par tout autre organe ou Güterverſender zuſtändig ſind, oder von jeder anderen 
FSroupement que le Pays destinataire aura agréé; Perſon oder Stelle, die das Beſtimmungsland og: 
ils seront légalisés par un représentant diplo- nehmigt hat; fie ſollen von einem diplomatiſchen oder 
matique ou consulaire du pays destinataire. konſulariſchen Vertreter des Beſtimmungslandes ber 
5 glaubigt werden. 
f Au cas ou l'expéditeur pourra craindre que, Falls der Güterverſender befürchten kann, daß 
malgré le certificat d'origine accompagnant la trotz des der Ware beigegebenen Urſprungszeugniſſes 
marchandise, celle-ci demeure sujette à contes- dieſes anzuzweifeln iſt, jo kann er das Urſprungs⸗ 
À tations, il pourra faire confirmer le certificat zeugnis durch ein Beglaubigungszeugnis beſtätigen 
r d'origine par un certificat de vérification établi laſſen, das von dem Ausſteller des Urſprungszeug⸗ 
K et signé à la fois par l'auteur du certificat d'origine niſſes und von einem techniſchen Angeſtellten, den 
bet par un agent technique qui désignera le re- der diplomatiſche oder konſulariſche Vertreter des 
D Présentant diplomatique ou consulaire du pays Beſtimmungslandes namhaft machen wird, ausgeſtellt 


touche les droits de consommation. 


Art. 10. 

Les dispositions des articles précédents, en 
tant qu’elles octroient le régime de la Nation la 
Plus favorisée en ce qui concerne les droits et 
taxes et les facilités douanières ou de transports 
n’excluent point le régime préférentiel que 
Chacune des Hautes Parties Contractantes pourrait 
accorder en vertu d'une union économique avec 
les pays limitrophes. 


Art. 11. 

Pour réserver aux produits originaires de 
leurs Pays respectifs le bénéfice des dispositions 
ci-dessus, et pour empêcher toute fraude pouvant 
résulter d'un détournement du trafic, les Hautes 
Parties Contractantes exigeront que les produits 
et marchandises importés sur leur territoire soient 


_Accompaonés d'un certificat d'origine attestant, 
I 8 Len} 


Sil s’agit d'un produit naturel, qu'il est originaire 
de l'autre Pays et, sil s'agit d'un produit 


destinataire. Cet agent pourra, pour procéder à 
a vérification, exiger toute preuve ou communi- 
cation expédientes. Si la marchandise est accom- 
Pagnée d'un certificat de vérification, elle ne sera 


10. Artikel. 


Soweit die Beſtimmungen der vorſtehenden Ar- 
tikel hinſichtlich der Steuern und Gebühren ſowie der 
Zoll- oder Transporterleichterungen die Behandlung 
der meiſtbegünſtigten Nation gewähren, ſchließen ſie 
nicht die vorzugsweiſe Behandlung aus, die jede der 
Hohen Vertragsparteien auf Grund einer wirtſchaft⸗ 


lichen Vereinigung mit den Nachbarländern gewähren 


könnte. À 
11. Artikel. 

Um den Erzeugniſſen ihrer betreffenden Länder 
den Vorteil der vorſtehenden Beſtimmungen vor⸗ 
zubehalten und um jeden Betrug zu verhindern, der 
durch eine Umleitung des Handels entſtehen könnte, 
werden die vertragſchließenden Hohen Parteien ver- 
langen, daß den Erzeugniſſen und Waren, die in ihr 
Gebiet eingeführt werden, ein Urſprungszeugnis bei- 
gegeben werde, das beſcheinigt, daß, wenn es ſich 
um ein Naturerzeugnis handelt, es aus dem anderen 
Lande kommt, und wenn es ſich um ein hergeſtelltes 


und unterzeichnet iſt. Dieſer Angeſtellte ſoll zur 
Vornahme der Beglaubigung jeden zweckdienlichen 
Nachweis oder Auskunft verlangen können. Wenn 
der Ware ein Beglaubigungszeugnis beiliegt, wird 


SÉ 
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sujetté à l'expertise légale en douane que dans 
le cas de fraude ou de substitution présumée. 


Les colis postaux seront dispensés du certifi- 
cat d'origine quand il s'agira d’importations ne 
revêtant pas un caractère commercial. 

Art. 12. 

Chacune des Hautes Parties Contractantes 
s’engage à prendre toutes les mesures nécessaires 
pour garantir les produits naturels ou fabriqués 
originaires de l'Autre Partie Contractante contre 
toute forme de concurrence déloyale dans les 
tractations commerciales, à réprimer et à prohiber 
par la saisie et par toutes autres sanctions appro- 
priées l'importation, l’entreposage et l'exportation, 
ainsi que la fabrication, la vente et la mise en 
vente à l'intérieur de tous produits portant sur 
eux-mêmes ou sur leur conditionnement immédiat, 
ou sur leur emballage extérieur des marques, 
noms, inscriptions ou signes quelconques compor- 
tant directement ou indirectement de fausses 
indications sur l’origine, l'espèce, la nature ou 
les qualités spécifiques de ces produits ou mar- 
chandises. 


Art. 13. 

Chacune des Hautes Parties Contraetantes 
s'engage à donner une application effective à 
Acte de Madrid du 14 avril 1891 pour la protection 
des appellations d'origine, s’oblige à se conformer 
aux termes de cet Acte et à se conformer en 
outre aux lois ainsi qu'aux décisions administratives 
prises conformément. à ces lois qui lui seront 
notifiées par l'Autre Partie Contractante et qui 
déterminent ou réglementent le droit à une appel- 
lation régionale pour les vins et spiritueux ou les 
conditions dans lesquelles l'emploi d’une appellation 
régionale peut être autorisé. Elle interdira 
l'importation, l’entreposition, l'exportation ainsi 
que la fabrication, la circulation, la vente ou la 
mise en vente des produits ou marchandises portant 
des appellations régionales contrairement, aux 
lois et décisions régulièrement notifiées par l'Autre 
Partie Contractante. 


La notification pourra viser: 
1° Les appelations régionales de provenance 
appartenant aux produits vinicoles ; 


fie nur im Falle des mutmaßlichen Betruges oder 
der mutmaßlichen Unterſchiebung der geſetzlichen Zoll⸗ 
begutachtung unterworfen ſein. 

Die Poſtpakete ſollen des Urſprungszeugniſſes 
nicht bedürfen, wenn es ſich um Einfuhr handelt, die 
nicht Handelscharakter hat. 

12. Artikel. 

Jede der Hohen vertragſchließenden Parteien ver: 
pflichtet ſich, alle erforderlichen Maßnahmen zu 
treffen, um die natürlichen oder hergeſtellten Erzeug⸗ 
niſſe der anderen vertragſchließenden Partei vor jeder 
Art unlauteren Wettbewerbs bei den Handels, 
geſchäften zu ſchützen, verpflichtet ſich ferner, die Ein— 
fuhr, die Einlagerung und die Ausfuhr, ſowie die 
Herſtellung, den Verkauf und die Zuverkaufſtellung 
aller Erzeugniſſe im Innern des Landes durch De 
ſchlagnahme und aller ſonſtigen geeigneten Verord— 
nungen zu unterdrücken und zu verbieten, wenn dieſe 
Erzeugniſſe an ſich oder an ihrer unmittelbaren Um— 
hüllung oder an ihrer äußeren Verpackung Fabrik 
zeichen, Namen, Auſſchriften oder Zeichen irgendwelcher 
Art tragen, die mittelbar oder unmittelbar falſche 
Angaben über die Herkuuft, die Art, die Beſchaffen⸗ 
heit oder die beſondere Güte dieſer Erzeugniſſe oder 
Waren zulaſſen. 

13. Artikel. | 

Jede der Hohen vertragſchließenden Parteien ver- 
pflichtet fi, den Vertrag von Madrid vom 14. April 
1891 betreffend den Schutz der Urſprungszeugniſſe 
anzuwenden, ſich nach dem Wortlaut dieſes Ver- 
trages und außerdem nach den Geſetzen ſowie nach 
den gemäß dieſen Geſetzen gefaßten Verwaltungs 
beſchlüſſen zu richten, welche ihr von der anderen 
vertragſchließenden Partei bekanntgegeben werden 
und welche für Weine und Spirituoſen das Recht 
auf ein Urſprungszeugnis beſtimmen oder regeln 
oder die Bedingungen feſtſetzen, unter denen die An: 
wendung eines Urſprungszeugniſſes zuläſſig jeu 
kann. Sie wird die Einfuhr, die Niederlage, die 
Ausfuhr ſowie die Herſtellung, den Umlauf, den 
Verkauf oder die Zuverkaufſtellung von Erzeugniſſen 
oder Waren unterſagen, die mit Urſprungszeugniſſen 
verſehen ſind, welche den von der anderen vertrag“ 
ſchließenden Partei genau angegebenen Geſetzen und 
Beſchlüſſen widerſprechen. 

Die Angabe kann ſich beziehen auf: ] 

1. die Urſprungszeugniſſe für die Erzeugniſſe des 
Weinbaus, 


29 La délimitation des territoires auxquels 
s'appliquent ces appellations; 
3° La procédure relative à la délivrance du 
certificat d’origine. 

La saisie des produits incriminés aura lieu, 
soit à la diligence de l'Administration des Douanes, 
soit à la requête du Ministère public ou d’une 
Partie intéressée, individu ou société, conformément 
à la législation respective de la France et de la 
Pologne. 


Les dispositions du présent article s’applique- 
ront alors même que l'appellation régionale sera 
accompagnée de l'indication du nom du véritable 
lieu d'origine et de l'expression „type“, genre“, 
façon“, „cep“, ou de toute autre expression 
similaire. 

Les dispositions du présent article s’applique- 
ront dès la mise en vigueur de la présente Conven- 
tion. Un délai de trois mois est cependant 
accordé pour la vente, par des marchands au 
détail ou débitans, des produits achetés par eux 
antérieurement à la mise en vigueur de la Con- 
vention. A l'expiration du délai de trois mois, 
tout produit qui contreviendrait aux dispositions 
du présent article serait, où qu'il se trouve, passible 
des poursuites qui sont prévues. 


. > 


Les Hautes Parties Contractantes s'engagent 
à étudier en commun, dans un délai de six mots, 
toutes mesures ayant pour objet de faciliter la 
protection des brevets d'invention, marques de 
fabrique ou de commerce, dessins où modèles. 


Art. 15. 

Les négociants, les fabricants et autres indu- 
striels de l’un des deux Pays qui prouvent par 
la présentation de leur carte de légitimation 
industrielle, délivrée par les Autorités compétentes 
de leur pays, qu'ils y sont autorisés à exercer 
leur commerce ou leur industrie et quils y 
acquittent les taxes et impôts prévus par les lois, 
auront le droit, soit personnellement, soit par des 
voyageurs à leur service, de faire des achats dans 
le territoire de l'Autre Partie Contractante, chez 
des négociants ou producteurs, ou dans les locaux 


de vente publics. Ils pourront aussi prendre des 


commandes, même sur échantillons, chez les 
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2. die Abgrenzung der Gebiete, auf die dieſe 
Zeugniſſe Anwendung finden, 

3. das Verfahren betr. Ausfertigung der Urſprungs— 

zeugniſſe. 

Die Beſchlagnahme der als unſtatthaft bezeichneten 
Erzeugniſſe wird entweder infolge der Achtſamkeit 
der Zollverwaltung oder auf Erſuchen der Staats— 
anwaltſchaft oder einer intereſſierten Partei, einer 
einzelnen Perſon oder Geſellſchaft nach dem ent— 
ſprechenden franzöſiſchen oder polniſchen Geſetz ſtatt— 
finden. 

Die Beſtimmungen dieſes Artikels ſollen ſelbſt 
dann Anwendung finden, wenn neben dem Ur— 
ſprungszeugnis die Angabe des Namens des richtigen 
Herkunftsortes gemacht und der Ausdruck „type“, 
„genre“, ,façon“, „cep“ oder jeder andere ähnliche 
Ausdruck gebraucht iſt. 

Die Beſtimmungen dieſes Artikels werden mit 
dem Inkrafttreten dieſes Vertrages wirkſam werden. 
Für den Verkauf der von den Kleinhändlern und 
Krämern vor dem Inkrafttreten des Vertrages ein- 
gekauften Waren durch ſie wird jedoch eine Friſt von 
drei Monaten gewährt. Nach Erlöſchen der drei— 
monatlichen Friſt wird jedes Erzeugnis, das den 
Beſtimmungen dieſes Artikels entgegen iſt, wo es 
ſich befindet, den Nachſtellungen verfallen, die vor⸗ 
geſehen ſind. 


14. Artikel. 


Die Hohen vertragſchließenden Parteien ver⸗ 
pflichten ſich, innerhalb einer Friſt von ſechs Monaten 
gemeinſam alle Maßnahmen zu erforſchen, die be— 
zwecken, den Schutz der Patente, Fabrik- oder 
Handelsmarken, Proben oder Muſter zu erleichtern. 


15. Artikel. 

Die Großhändler, Fabrikanten oder andere Ge— 
werbetreibende des einen der beiden Länder, die 
durch die Vorzeigung ihrer Gewerbeausweiskarte, 
die von den zuſtändigen Behörden ihres Landes aus— 
geſtellt iſt, nachweiſen, daß ſie dort ihren Handel 
oder ihr Gewerbe treiben dürfen, und daß ſie dort 
die durch die Geſetze vorgeſehenen Gebühren und 
Steuern zahlen, ſollen das Recht haben, entweder 
perſönlich oder durch in ihrem Dienſte Reiſende im 
Gebiete der anderen vertragſchließenden Partei bei 
den Großhändlern oder Erzeugern oder bei den 
öffentlichen Verkaufsſtellen Einkäufe zu machen. Sie 
ſollen auch Beſtellungen ſogar nach Proben bei 
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négociants ou autres personnes qui, pour leur 
commerce ou leur industrie, utilisent des mar- 
chandises correspondant à ces échantillons. Ni dans 
l'un, ni dans l’autre cas, ils ne seront astreints 
à acquitter, à cet effet, une taxe spéciale. 


Les voyageurs de commerce polonais et fran- 
çais munis d’une carte de légitimation conforme 
au modèle annexé à la présente convention et 
délivrée par les autorités de leurs pays respectifs 
auront le droit réciproque d'avoir avec eux des 
échantillons ou modèles, mais non des marchandises. 

Les Parties Contractantes se donneront réci- 
proquement connaissance des autorités chargées 
de délivrer les cartes de légitimation, ainsi que 
des dispositions auxquelles les voyageurs doivent 
se conformer dans l'exercice de leur commerce. 

Les objets passibles d'un droit de douane, 
à l'exception des marchandises prohibées à l'impor- 
tation, qui seront importés comme échantillons 
ou modèles par les voyageurs de commerce seront, 
de part et d'autre, admis en franchise de droits 
d'entrée et de sortie, à la condition que ces objets, 
s'ils n'ont pas été vendus, soient réexportés dans 
le délai réglementaire et que l'identité des objets 
importés et réexportés ne soit pas douteuse, quel 
que soit, du reste, le bureau par lequel ils passent 
à leur sortie. 

La réexportation des échantillons ou mo- 
dèles devra être garantie dans les deux pays, soit 
par le dépôt (en espèces), du montant des droits 
applicables au bureau de douane de l'entrée, soit 
par une caution valable. 

Une fois le délai réglementaire expiré, le 
montant des droits, selon qu'il aura été consigné 
ou garanti, sera acquis au Trésor où recouvré 
à son profit, à moins qu'il ne soit établi que, 
dans ce délai, les échantillons ou modèles ont 
été réexportés. 

Si avant l'expiration du délai réglementaire, 
les échantillons ou modèles sont présentés à un 
bureau de douane ouvert à cet effet, pour être 
réexportés, ce bureau devra s'assurer par une 
vérification si les articles qui lui sont présentés 
sont bien ceux pour lesquels a été délivré le 
permis d'entrée, S'il n'y a aucun doute à cet 
égard, le bureau constatera la réexportation et 
restituera le montant des droits déposés à l'im- 


Großkaufleuten oder anderen Perſonen entgegen⸗ 
nehmen, die für ihren Handel oder ihr Gewerbe 4 
Waren, die diefen Proben entſprechen, benötigen. 
Weder in dem einen noch in dem anderen Falle 
ſollen ſie verpflichtet ſein, zu dieſem Zwecke eine 
Sondergebühr zu entrichten. 

Die polniſchen und franzöſiſchen Handelsreiſenden, 
die im Beſitz einer Ausweiskarte ſind, die dem dieſem 
Vertrage beiliegenden Muſter entſpricht und von den 
betreffenden Behörden ihres Landes ausgeſtellt iſt, 
werden beiderſeits das Recht haben, Muſter und 
Proben, aber nicht Waren bei ſich zu führen. 

Die vertragſchließenden Parteien werden einander 
die Behörden bekannt geben, die beauftragt ſind, die 
Ausweiskarten auszuſtellen und die Beſtimmungen, 
nach denen die Reiſenden ſich bei Ausübung ihres 
Handelsgeſchäfts richten müſſen. 

Die zollpflichtigen Sachen (mit Ausnahme der 
Waren, deren Einfuhr verboten iſt), die als Proben 
oder Muſter von Handelsreiſenden eingeführt werden, 
ſollen auf beiden Seiten frei von Ein- und Aus- 
fuhrzoll zugelaſſen werden unter der Bedingung, daß 
dieſe Sachen, wenn ſie nicht verkauft worden ſind, 
in der üblichen Friſt wieder ausgeführt werden, und 
daß die Identität der ein- und wieder ausgeführten 
Sachen nicht anzuzweifeln ift, ganz gleich durch welche 
Abfertigungsſtelle fie übrigens bei ihrer Ausfuhr hin⸗ 
durchgehen. 

Die Wiederausfuhr der Muſter oder Proben 
muß in beiden Ländern entweder durch Hinterlegung” 
(in Bargeld) des entſprechenden Gebührenbetrages 
bei der Einfuhrzollabfertigung oder durch eine giltige 
Sicherheitsleiſtung verbürgt werden. 

Wenn die vorſchriftsmäßige Friſt verſtrichen iſt, 
ſo ſoll der Gebührenbetrag, je nachdem er hinterlegt 
oder verbürgt worden iſt, dem Fiskus anheimfallen 
oder für ihn beigetrieben werden, wofern nicht feſt⸗ 
geſtellt iſt, daß in dieſer Friſt die Proben und 
Muſter wieder ausgeführt worden ſind. 3 

Wenn vor Ablauf der vorgeſchriebenen Friſt die 
Proben oder Muſter in einer zu dieſem Zwecke ge— 
öffneten Zollabfertigungsſtelle vorgezeigt werden, um 
wieder ausgeführt zu werden, muß dieſe Abferti⸗ 
gungsſtelle ſich durch eine Beſcheinigung vergewiſſern, 
ob die Artikel, die ihr vorgezeigt werden, auch die 
ſind, für die die Einfuhrerlaubnis ausgeſtellt worden 
iſt. Wenn in dieſer Hinſicht kein Zweifel beſteht, 
wird die Abfertigungsſtelle die Wiederausfuhr be⸗ 
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Portation ou prendra les mesures nécessaires 
` Pour la décharge de la caution. 


Il ne sera exigé de l'importateur aucuns 
frais à l'exception toutefois des droits de timbre 
Pour la délivrance du certificat ou permis, non 
Plus que pour l’apposition des marques destindes 
À assurer l'identité des échantillons ou modèles, 


Les ressortissants de l’un des deux Pays 
Contractants se rendant aux foires et marchés 
Sur les territoires de l’autre à l'effet d'y exercer 
leur commerce ou d'y débiter leurs produits 
Seront réciproquement traités comme les natio- 
Maux et ne seront pas soumis à des taxes plus 
élevées que celles perçues sur ces derniers. 
` 


Les dispositions ci-dessus ne sont pas appli- 
Cables aux industriels ambulants, non plus ou au 
Colportage et à la recherche des commandes chez 

es personnes n'exerçant ni industrie, ni com- 
Merce, chacune des Parties Contractantes réser- 
Tënt à cet égard l'entière liberté de sa législation. 


Art. 16. 

Les sociétés civiles ou commerciales consti- 
tuées conformément aux lois de l’un des deux 
Dys pourront en se soumettant aux lois de 
autre, s'établir sur le territoire de ce dernier 
Pays et y exercer leurs droits ou leur industrie, 
à l'exception toutefois des industries qui, en raison 
€ leur caractère d'utilité générale seraient sou- 
Mises à des restrictions spéciales, en France, par 
Une loi ou un décret, en Pologne par une loi 
du une décision du Conseil des Ministres. 


Elles pourront. acquérir, posséder ou affermer 


les immeubles nécessaires à leur bon fonction- 


` lement. 


À 


k 
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Elles auront libre et facile accès auprès des 
tribunaux des deux Pays. 

Les sociétés admises à s'établir ou à exer- 
Cr leurs droits ou leur industrie, conformément 
H présent article, ne seront pas soumises, dans 

o Pays où elles auront été admises, à des taxes, 
utributions, et généralement à aucunes rede- 

` nees fiscales autres ou plus élevées que celles 


` Mposées aux sociétés du Pays. 
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ſtätigen und den bei der Einfuhr hinterlegten Ge— 
bührenbetrag erſtatten oder die erforderlichen Maß— 
nahmen treffen zur Aufhebung der Sicherheitsleiſtung. 

Von dem Importhändler werden keine Abgaben 
gefordert werden, jedoch mit Ausnahme der Stempel- 
gebühren für die Ausfertigung der Beſcheinigung 
oder Erlaubnis, auch nicht für das Ankleben der 
Zettel, die die Identität der Proben und Muſter 
verſichern ſollen. 

Die Staatsangehörigen des einen der beiden ver— 
tragſchließenden Länder, die ſich zu den Meſſen und 
Märkten in den Gebietsteilen der anderen Partei 
begeben, um dort ihr Handelsgeſchäft zu betreiben 
oder ihre Erzeugniſſe im einzelnen zu verkaufen, 
werden beiderſeits wie die eigenen Staatsangehörigen 
behandelt werden und nicht höheren Abgaben unter- 
worfen ſein, als ſie von dieſen letzteren erhoben werden. 

Die vorſtehenden Beſtimmungen ſind nicht auf 
umherziehende Gewerbetreibende anwendbar, auch 
nicht auf den Hauſierhandel und das Einholen von 
Beſtellungen bei Perſonen, die weder Gewerbe noch 
Handel treiben, da ſich jede der vertragſchließenden 
Parteien in dieſer Hinſicht die vollkommene Freiheit 
ihrer Geſetze vorbehält. 

16. Artikel. 

Die bürgerlichen oder Handelsgeſellſchaften, die 
nach den Geſetzen des einen der beiden Länder ge: 
gründet worden ſind, können bei Unterordnung unter 
die Geſetze des anderen Landes ſich auch in dem 
Gebiete dieſes letzteren niederlaſſen und dort ihre 
Rechte oder ihr Gewerbe ausüben, jedoch mit Aus⸗ 
nahme der Gewerbe, die wegen ihres allgemein nütz⸗ 
lichen Charakters in Frankreich durch ein Geſetz oder 
eine Verordnung, in Polen durch ein Geſetz oder 
eine Entſcheidung des Miniſterrats beſonderen Ein- 
ſchränkungen unterworfen ſind. 

Sie können die für ihren geordneten Betrieb er, 
forderlichen Grundſtücke erwerben, beſitzen oder pachten. 


Sie ſollen bei den Gerichten beider Länder un- 
gehinderten und freien Zugang haben. 

Die Geſellſchaften, die zur Niederlaſſung oder 
zur Ausübung ihrer Rechte oder ihrer Induſtrie 
dieſem Artikel entſprechend zugelaſſen ſind, ſollen in 
dem Lande, in dem ſie zugelaſſen ſind, keinen Ab— 
gaben, Steuern und im allgemeinen keinen anderen 
oder höheren fiskaliſchen Laſten unterworfen fein, 
als fie den Geſellſchaften des Landes auferlegt find. 
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Art. 17. 

Les ressortissants de chacune des Hautes 
Parties Contractantes jouiront sur le territoire de 
l’autre du traitement accordé aux ressortissants 
de la Nation la plus favorisée; ils ny seront pas 
soumis à des droits, taxes, impôts, sous quelque 
dénomination que ce soit, autres ou plus élevés 
que ceux qui sont ou qui seront perçus sur les 
ressortissants de la Nation la plus favorisée. 


Art. 15. 

Dans les ports des deux Pays, les bateaux 
français et les bateaux polonais, ainsi que leurs 
équipages, passagers et cargaisons, seront traités 
sur le pied d'une parfaite égalité, tant en ce qui 
concerne les taxes générales ou spéciales qu’en 
ce qui concerne le classement des bateaux, les 
facilités pour leur chargement ou leur déchargement 
et, généralement pour toutes les formalités ou 
dispositions quelconques auxquelles peuvent être 
soumis les bateaux de commerce, leurs équipages, 
leurs passagers et leurs cargaisons. 

Exception est faite pour le cabotage, dont le 
régime demeure soumis aux lois respectives des 
deux Pays. La navigation entre la France et 
l'Algérie est assimilée au cabotage de port français 
à port français. II est d'ailleurs convenu que les 
bateaux des Nations respectives naviguant au 
cabotage seront traités, de part et d'autre, sur 
le même pied que les bateaux de la Nation la 
plus favorisée, 

Art. 19. 

Les Autorités métropolitaines et consulaires 
de Pologne faciliteront, dans la plus large mesure, 
le transport des émigrants polonais par le pavillon 
français. 


Art. 20. 
La présente Convention sera ratifiée et les 
_ratifications en seront échangées à Paris. En 


vertu des pouvoirs que la législation française 
lui confère, le Gouvernement français consent 
à ce qu'elle soit mise en vigueur huit jours après 
que l'approbation du Parlement polonais lui aura 
été notifiée à Paris. 

La présente Convention est conclue pour un 
an, ce délai commençant à courir à partir de la 
date de la mise en vigueur; elle sera prorogée 
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17. Artikel. 

Die Staatsangehörigen jeder der Hohen vertrag 
ſchließenden Parteien ſollen im Gebiete der anderen 
Partei die Behandlung genießen, die den Staat? 
angehörigen der meiſt begünſtigten Nation zuteil 
wird, ſie ſollen nicht anderen oder höheren Zöllen, 
Abgaben oder Steuern, unter welchen Namen es 
auch ſein mag, unterworfen ſein, als denen, die von 
den Staatsangehörigen der meiſt begünſtigten Nation 
erhoben werden oder werden ſollten. 


18. Artikel. 

Die franzöſiſchen und polniſchen Schiffe, ſowie 
ihre Mannſchaften, Reiſenden und Schiffsladungen 
ſollen in den Häfen der beiden Länder vollkommen 
gleich behandelt werden, ſowohl was die allgemeinen 
oder beſonderen Abgaben anbetrifft, als was die 
Einteilung der Schiffe anbelangt, die Grleichterungel 
für ihre Beladung oder Löſchung und allgemein für 
jede Förmlichkeiten oder Vorſchriften, denen Handel‘ 
ſchiffe, ihre Mannſchaften, ihre Reiſenden und ihr 
Ladungen unterworfen werden können. 


Eine Ausnahme wird für die Küſtenſchiffahrt ge 
macht, deren Bereich den betreffenden Geſetzen der 
beiden Länder unterworfen bleibt. Die Schiffah 
zwiſchen Frankreich und Algerien wird der vi 
ſchiffahrt von franzöſiſchem Hafen zu franzöſiſchen 
Hafen angepaßt. Es iſt des weiteren abgemach⸗ 
daß die Schiffe der betreffenden Staaten, wenn I 
Küſtenſchiffahrt treiben, beiderſeits ebenſo behandell 
werden ſollen wie die meiſtbegünſtigte Nation. 


19. Artikel. 

Die hauptſtädtiſchen und konſulariſchen Behörde 
Polens werden in weitgehendſtem Maße die 
förderung polniſcher Auswanderer durch die Kg 
zöſiſche Flotte erleichtern. 


20. Artikel. ; 
Dieſer Vertrag wird ratifiziert und die Rall 
fikationsurkunden werden in Paris ausgetauſ 
werden. Die franzöſiſche Regierung willigt 
Grund der Vollmacht, die das franzöſiqche Geſet il 
verleiht, darein, daß er 8 Tage, nachdem die à 
nehmigung des polniſchen Parlaments ihr in 
mitgeteilt worden iſt, in Kraft tritt. 
Dieſer Vertrag wird für ein Jahr abgeſchloſſe 
Dieſer Zeitraum beginnt mit dem Tage des 2 
krafttretens; er wird im Wege ſtillſchweigender 
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par voie de tacite reconduction et par périodes 
trimestrielles, si elle n’est pas dénoncée par une 
des Hautes Parties Contractantes six mois au 
moins avant l'expiration de la premiere période 
annuelle, et deux mois avant l'expiration de chaque 
Période trimestrielle ultérieure. 

En foi de quoi, les Plénipotentiaires respectifs 
dûment autorisés, à cet effet, ont signé la présente 
Convention et l’ont revötue de leurs cachets. 


Fait à Paris, en double exemplaire, 
le 6 Février 1922. 
L. S. (signé) MAURICE ZAMOYSKI. 
L. S. (signé) FRANÇOIS DOLEZAL. 
L. S. (signé) R. POINCARE. 
L. S. (signé) DIOR. 


; LIST E A. Détaxes 
Au tarif SS, : * 
Polonais Désignation des produits. GE 


13 Pâtés, condiments de toute espèce .50 


EE 40 

Ex 15 Épices: 
E 40 
„ FE A 40 


Ex 21 Tabac en feuilles et en boîtes . . , 40 
Ex 24 Bonbons, confitures, pâtes de fruits, 
gelées, chocolat et cacao avec sucre . 35 


Ex 2 


Hi 


7 Arack, rhum, cognac, eaux - de - vie, 

liqueurs 
Ex 28 Vins de raisin: 

En fûts jusqu'à 16° d'alcool `. . , 50 

Non mousseux . . 50 


En bouteilles 2 
5 Mousseux . , 50 


Ex 35 Fromages : 

LORIE ee EE REX Tage LS 40 
Z'AAUtTES e —— 40 
Ex 37 Poissons marinés à Lhuile 50 

Ex 38 Langoustes et écrevisses, homards 
CCC 1 5 E, e 40 
43 Colles et gélatines 44 , . . . , .. 35 
MR 46 Brosserie 1 „ „ 7 20 


Ex 55 Peaux tanndes: 


1. Peaux de dessus souples non 


Vernies eos AN 35 
2. “Petites peaux: 
b) Peaux vernies . . . . . .. 35 


3. Cuir dur pour semelles . . . .35 
4, Cuir à semelles et à courroies 35 
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längerung für vierteljährliche Dauer verlängert 
werden, wenn er nicht von einer der Hohen vertrag— 
ſchließenden Parteien wenigſtens 6 Monate vor Ab⸗ 
lauf des erſten Jahres und 2 Monate vor Ablauf 
jedes weiteren Vierteljahres gekündigt wird. 


Urkundlich deſſen haben die betreffenden Bevoll- 
mächtigten, die zu dieſem Zwecke gebührend ermächtigt 
worden ſind, dieſen Vertrag unterzeichnet und mit 
ihrem Siegel verſehen. 

Gefertigt in Paris in doppelter Ausfertigung 

am 6. Februar 1922. 


(Stempel.) gez. Maurice Zamoyski. 
(Stempel.) gez. Francois Dolezal. 
(Stempel.) gez. R. Poincaré. 
(Stempel.) gez. Dior. 
Nr. des Liſte A. Er- 
KR Bezeichnung der Erzeugniſſe a 
13 Paſten und Gewürzſtoffe jeder Art . 50 
Br CE an sn RASE Ex 40 
Ex 15 Gewürze: 
Lo Ballen Zr Dre 40 
„0 EE Ee 40 
Ex 21 Tabak in Blättern und in Päckchen. 40 


Ex 24 Bonbons, Konfitüren, Fruchtmaſſen, 
Gelees, Schokolade und Kakao mit 
CCC 35 

Ex 27 Arrac, Rum, Cognac, Branntwein, 
Lier „ 50 

Ex 28 Traubenweine: 

in Fäſſern bis zu 16% Alkohol .. 50 
in Flaſchen nicht ſchäumend . . 50 
dto. ſchäumennd . 50 

Ex 35 Käſe: 

DEE ET ET, 40 
2. Andere als d : er 40 

Er SM me Be Ei 50 

Ex 38 Heuſchrecken-Krebſe und Krebſe, 
ue in MINES are NN, 40 

43 Leime und Gelatine BB 
4 Du — 20 
Ex 55 Gegerbte Häute: 
d 5 oben ſchmiegſam, nicht 
e De ga Ee 
2. Kleine Felle: 
FP 1 020.050 35 
3. Hartes Leder zu Sohlen 35 
4. Sohlen⸗ und Riemenleder . . 35 
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Numéros x d S Nr. des ä es Er- 
. Désignation des produits. — a Bezeichnung der Erzeugniſſe mägigung ’ 
Ex 57 Ouvrages en peaux ou en cuir: Ex 57 Fabrikate in Fell und Leder: 
1. a) Chaussures, plus de 2 kilo- 1. a) Schuhe, ſchwerer als 2 kg das 
grammes la paire . 35 Parr f 
b) Pesant de 1,000 à 2,000 gram- b) das Paar 1000 2000 g ſchwer 35 
mes la paire . . . . . . . . 39 
c) 600 à 1,000 grammes la paire 35 c) das Paar 600—1000 g ſchwer 35 
2. Chaussures vernies 40 2. Däckſchuhß- e 40 
Remarque. Cuirs découpés pour Anmerkung: Für Schuhe und 
chaussures et cousus (tiges). Schäften zugeſchnittenes Leder. 

3. Gants de peaux, ouvrages de 3. Lederhandſchuhe, Fabrikate aus 
maroquinerie et article de fan- Saffian und Liebhaberartikel. . 35 
taisie, peaux et cuirs découpés, Zugeſchnittene, aber nicht genähte 
mais non cousus E Felle und Leder 3⁵ 

4. a) Sellerie, bourrellerie . . 30 4. a) Sattlerwaren, Pferdegeſchirre 30 
b) Courroies de transmission b) Transmiſſionsriemen, fertige, 

achevés, cousun s 30 GENEE bn CH 30 
c) Courroies de transmission c) Fertige Transmiſſionsriemen, 
achevés non cousununs 30 nicht genäht. 30 
Ex 58 Liège: Ex 58 Kork: 
4. b) Concassé et pulvérisé . . . 40 4. b) zerſtampft und pulverifiert . . 40 
Ex 60 Liège ouvré: 60 Verarbeiteter Kork: 

1. Plaques et cubes 30 1. Platten und Würfel 30 

A 30 2. Pfropfen uw. 30 

3. Articles en déchets de liège . . 30 3. Artikel von Korkabfällen .. 30 

Ex 61 3. Ouvrages en bois sculpté, ouvrages Ex 61 3. Waren aus geſchnitztem Holz, 
d’ébénisterie et de tourneur avec Kunſttiſchlerwaren und ele 

ee DEE 30 arbeiten mit Malerei 30 

4. Ouvrages d'ébénisterie, et. . .30 4. Kunſttiſchlerarbeiten ufr. 30 

5. Meubles rembourrés . . . . . . . 30 5. Polſtermdbel 30 
Ex 62 6. Fleurs coupées ` 4. . . . . . 30 Ex 62 6. Geſchnittene Blumen 30 
Ex 68 2. Celluloid de toute couleur . . . . 35 Ex 68 2. Celluloid in jeder Farbe. 855 
Ex 76 Ouvrages en porcelaine: Ex 76 Porzellanwaren: 

1. Blanc ou unicolore, etc... . . . 30 1. weiß oder einfarbig uſw. 30 

2. Avec peintures ou dessins, etc. 35 2, mit Malereien oder Muftern 1 3⁵ 

3. Vases, statuettes, te. 35 3. Vaſen, Figuren uſw. 30 

Ex 88 Caoutchouc: Ex 88 Sautjchuf: 
1. b) Ouvrages non spécialement 1. b) nicht befonders benannte Waren 
dénommés non combinés avec und nidt in Verbindung mit 
d'autres matières . . . . . - 30 anderen Stoffen 30 
c) Combinés avec d’autres ma- cl in Verbindung mit anderen 
Re Ee, 30 ab ie een. 30 
2 2. Caoutchouc durci: 2. Hartgummi: 
b) Ouvrages non specialement bi nicht beſonders benannte Waren 
dénommés même combinés à auch in Berbindung mit anderen a 
d'autres matières 30 Stoſſer . 07 30 


3. Chaussures en caoutchouc, etc. 40 3. Gummiſchuhe um.. 40 1 


| 
| 
h 


Numéros 


du tarife 
polonais 


Ex 95 Tartre (crème de tartre), tartre de 
chaux, citrate de chaux: à demi raffiné 
(non en poudre) de coloration naturelle 35 
Ex 112 Alcaloïde et leurs sels : caféine, quinine, 
strychnine, morphine, codeïne, véra- 
trine, atropine, cocaïne ainsi que leurs 
sels 
Ex 112 Produits organiques pour l'usage phar- 
maceutique : 
,, an 40 
b) antipyrine, salipyrine, phénacé- 
tine, sulfonal, salol, gaiacol, car- 
bonate de gaiacol et de créosote, 
pepsine, peptone et santonine . 30 


Designation de produits. en 


c) Matières édulcolorantes artificiel- 
les dont le pouvoir édulcolorant 
dépasse celui du sucre de canne 50 

Produits chimiques et pharmaceutiques 
non spécialement dénornmés : 

113 Médicaments composés et produits 
dosés : 

1. Médicaments composés dont Lim- 
portation est autorisée en vertu 
de listes administratives spécia- 
les; tous produits chimiques et 
pharmaceutiques  dosés, ainsi 
qu'extraits employés en médecine 30 


1 


Emplâtres médicinaux préparés 
avec différentes masses étendues 
sur des tissus de soie ou de de- 
mi-soie, dont l'importation est 
autorisée en vertu de listes admi- 
nistratives spéciales . . , . . . 30 
BRU LIT Rules Tore 30 
118 Eaux aromatiques de fleurs d'oranger 30 
119 Cosmétiques et substances 
tiques : 
1. Fards, onguents, 
sans alcool 
2. Parfumerie à l'alcool 
3. Huiles odorantes, ete. . . . . . 35 
120 Savons: 
1. De toilette et médicinaux . . 40 
2. Autres 


aroma- 


cosmétiques, 
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Nr. des 
polnischen 
Tarif 


Tarifs 
Ex 95 


Ex 112 


Ex 112 


113 


Ex 117 
118 


119 


120 


Bezeichnung der Erzeugniſſe 


r 


„Er 
mäßigung 


0 
Weinſtein, Weinſteinrahm, Weinſtein⸗ 


kalk, ſaure Kalkſalze: halb gereinigt, 
unpulveriſiert, in natürlicher Färbung 
Alkaloid und ſeine Salze: Kaffein 
und Chinin, Strychnin, Morphium, 
Kodein, Veratrin, Atropin, Cocſin, 
ſowie ihre Salze 
Organiſche Erzeugniſſe zum Gebrauch 

für Apotheken f 
C 
b) Antipyrin, Salipyrin, Phena⸗ 
cetin, Sulfonal, Salol, Gaiacol, 


kohlenſaures Gaiacol und 
Kreoſot, Pepſin, Pepton und 
SORT. na M. de 


c) künſtlich geſüßte Stoffe, deren 
Süßkraft ſtärker iſt als die des 
Rohrzuckers 

Nicht beſonders genannte chemiſche und 
pharmazeutiſche Erzeugniſſe: 
Gemiſchte Arzneimittel und abgewogene 
Erzeugniſſe: 

1. Gemiſchte Arzneimittel, deren Ein⸗ 
fuhr auf Grund beſonderer amt⸗ 
licher Liſten geſtattet iſt; alle 
abgewogenen chemiſchen und 
pharmazeutiſchen Erzeugniſſe, jo- 
wie in der Medizin angewandten 


ee ee 


1 
. 
ke? 
SS 
= 
OS: 
= 
— 
Kai 
07 . 
2 
= 
2 
Ss 
Le 
> 
= 
S 
8 . 
ke? 
Ze 
— 
— 


aus verſchiedenen Maſſen, die auf 
ſeidene oder halbſeidene Gewebe 
geſtrichen ſind, deren Einfuhr auf 
Grund beſonderer amtlicher Liſten 
geſtattet iſt 
Olivenöle 
Wohlriechende Waſſer von Pomme⸗ 
ranzenblüteneſſenz 
Schönheitsmittel und wohlriechende 
Stoffe: 
1. Schminken, Salben, Schönheits- 
mittel, alkoholfr ui 


2. Alkoholhaltige Riechwaſſer. .. 
3. wohlriechende Oele de n 


Seifen: 


1. Toiletten- und heilkräftige Seifen 
2. andere Seifen e 


EC, E ee we 


EE Oe EEN Det 


30 


30 


30 


30 
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Numéros z Ra 5 Nr. des 
mau Designation des produits. Re Faute 
Ex 137 2. Cirages, encres, produits pour Ex 137 
nettoyer et polir, etc. . .:. . . . . 30 
Ex 148 Ouvrages en or de toute espèce . . . 30 Ex 148 
Ouvrages de bijouteries en or ou pla- 
PPP 30 
Ouvrages en argent même dorés . . A0 
Ouvrages de bijouterie en argent . . 40 
Ex 149 4. Ouvrages dénommés aux 881, 2 et 3 Ex 149 
du numéro 149 et autres, dorés ou 
argentés, etc. Plus de 400 grammes . . 25 
Jusqu'à 400 grammes . . . . . . . . 25 
155 Fil métallique de tous métaux à l’ex- 155 
ception des fils d'acier et de fer. 40 
Ex 158 Coutellerie: articles dorés, argentés, Ex 158 
OC ne e TE OR TT Aere, 30 
162 Matériel de typographie et d’impri- 162 
EN tr EE A der, 30 
Ex 167 Machines et appareils: Ex 167 
1. Machines en fonte, fer, acier et 
autres matières : 
Locomstives, 8 es, 30 
Turbines à vapeur 30 
Machines pour l’industrie textile 25 S 
B. Machines électriques . . . . . 35 
C. Machines agricoles: charrues à 
LOGO ENCRES Met Ton. se 2; EN 
Ex 169 Films cinématographiques : Ex 169 
a) Impressionnés positifs , . . 45 
b) Impressionnés négatifs . . . 45 
c) Non impressionnés . . . . 35 
Ex 173 Véhicules : Ex 173 
Vélocipèdes à deux roues . . . . . 30 
Automobiles pour le transport des 
personnes na ES ve, 40 
Motocycles et motocyclettes . . . . 40 
185 Filés de soie: 185 
1. ROOMS liest ling e 40 
2. Files de déchets de soie, ete. . 40 
3. Soie artificielle . .%, , . : .. 30 
Remarque.—Filés de soie de toute 
espèce sur bobines, te. ,25 
186 Laine peignée, filée et retorse . . 30 186 
- 187 Tissus de coton écrus et blanchis . 25 187 
188 Tissus de coton teints, ete: . . . . . 25 188 
189 Velours, peluche de coton, etc. . . . 25 189 


? 


Sr, 
Bezeichnung der Erzeugniffe méfie 


2. Wichſen, Tinten, Erzeugniſſe zum 
Reigen und Polieren ufw. . . . 
Goldſachen jeder Arete. 
Schmuckſachen aus Gold oder Platin oc. 


Silberſachen, auch vergoldete. 
Silberne Schmuckſachemn . 
4. in 88 1, 2 und 3 der Nr. 149 ot 
geführte Sachen und andere verfilberte 
und vergoldete uſw. über 400 gr. . 
8 Hr ee, 
Metalldraht von allen Metallen mit 
Ausnahme von Stahl- und Eiſendrähten 
Stahlwaren: vergoldete und verſilberte 
Gegenſtände ee. 
Buchdruckerei⸗ und Druckereimaterial 


Maſchinen und Apparate: 

1. Maſchinen in Gußeiſen, Eiſen, 
Stahl und anderem Material: 
Lokomotiven et 
Dampfturbinen 
Maſchinen für die Tertilinduftrie 

B. elektriſche Maſchinen 

C. Maſchinen für den Ackerbau: 
Moto füge 

Kinematographiſche Filme: 

U Eeer, e 

DE WE E à 

o 

Wagen: 

zweirädriges Fahrrad.. 
Kraftwagen für die n 
i 

Hohe und niedrige Dreiräder it Motor 
Seidengarne: 

C taten lee 

2. Garne von Seidenabfällen ec. 

Ge ( 

Anm.: Seidengarne jeder Art auf 


Wolle, gekrempelt, geſponnen, gedreht 
Gewebe von ungebleichter und oe: 
bleichter Baumwolle . . . . . . . 
Gewebe von gefärbter Baumwolle 2ç. 
Velour und Baumwollplüſch 2c. 


e 


30 


30 
30 
25 


BI? 


D 


` Numéros 
du tarife 
polenaig 


Ex 195 


Désignation dé produits. eg 
Tissus de soie et mouchoirs tissés, 
foulards, rubans, ete. Velours et pelu- 
ches, chenilles . 
Foulards de soie imprimés et mou- 
e E Ee ce 0 
Mouchoirs tissés, étoffe, + de de- 
Missoisi EEE SEN WEEK, 30 
199 Tissus de laine non spécialement dé- 
Ze E Er ee à ap ON 30 
Tissus, châles 
Étoffes et ouvrages tricotés, bonneterie 
et passementerie: 

1. Etoffes de bonneterie et tricotées : 


Ex 196 


197 


201 
Ex 205 


a) De soie S 
b) De demi- EE, PET du 30 


d) De toute espèce 
2. Cordons et bandes de passemen- 
terie, etc.: 
a) De soie et demi-soie . . . 30 
ÿ Tulle autre que de soie, etc. . : . . 30 
7 Dentelles et broderie, etc. 
Linge et vêtements achevés ou non: 


| 1. a. Ordinaires 

| b. Les mêmes avec broderies `, 29 
L 2, Chapeaux et autres coiffures pour 
. 
? 
| 
f 
4 


„ nds 0 TIR dea NEE à le 


dame 


Parapluies de toute espèce, recouverts 
de soie ou de demi-soie . . . . 30 
213 Plumes de parure et fleurs artificielles : 
1. Plumes et peaux d'oiseaux, etc. 40 
2. Fleurs artificielles, ete. . . . . 40 
3. Plantes artificielles, ete. . . . . 40 


5 Articles de fantaisie et de toilette non 
spécialement dénommés, jouets: 


1. de prix, ete. 30 
2. Ordinaires, e +27 e ee 30 
3. Articles de fantaisie etc. . . . 30 
4. Joes AA à 30 


a) De toute espèce, en os, etc... 40 
b) En cuivre et autres métaux, 


. See. sa tt ee 40 
e c) Têtes de Génie en porcelaine 
ou biscuit, eto 40 
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Nr. des 
polniſchen 
Tärifs 


Ex 195 
196 
197 
199 


201 
205 


206 
207 
209 


Ex 211 


213 


Ex 215 


Bezeichnung der Erzeugniſſe mäßigen 
Seidene Gewebe und gewebte Tücher, 
Seidentücher, Bänder ꝛc., Velour und 


Pläſchraupen aon ee à 40 
Bedruckte ſeidene Taſchentücher und 
CCP 40 
Tücher von gewebten Stoffen dc. 
n Holbleibeimngienh win A ES 30 


nicht beſonders genannte Wollgewebe 30 


Gewebe und Umſchlagtücher . . . 40 
geſtrickte Stoffe und Waren, Strumpfs 
und Poſamentenwaren: 

1. Gewebe für Strumpfwaren und 


Strickwaren, 
c 30 
b) aus Halbfei e 30 
e) a ole 30 
d) jebet Met e 30 


2. Borten⸗Schnüre und Bänder 2c.: 


a) aus Seide und Halbſeide 30 
Andere als Seidentülle ..... 30 
Spitzen und Stickereien . 25 
Fertige und nicht fertige Wäſche und 
Kleidungsſtücke 

1. a) einfache 
b) dieſelben mit Stickereien .. 25 
2. Hüte und andere Kopfbekleidungen 


für Damen 25 
Regenſchirme jeder Art, ſeidene oder 
halbſeidene Bezüge 30 


Federn zum Putzund künſtliche Blumen: 


1. Federn und Bälge von Vögeln ꝛc. 40 
2. künſtliche Blumen 2. . . . . . 40 
3. künſtliche Pflanzen e.. 40 
Liebhaber⸗ und Toilettenartikel, die 
de beſonders genannt find, Spielzeug: 
sul ef, ee ale > 30 
` Ge A 30 
3. Liebhaberartikel e 30 
A Spielgesgs Ets 30 


a) jeder Art aus Knochen ꝛc. 40 
b) aus Kupfer und anderen 


Mon . 40 
c) Puppenköpfe aus Porzellan 
e 40 


due Désignation de produits és lien — Beyekdimung bd Gigenanif in ` 
5 . T. 100 Tae zeichnung dek Erzeugniſſe ma Ai 
216 Fourniture de bureaux : 216 Bürobedarfsartikel «112 
a Aura Ge Bi... , 25 a) andere als unter b) . . . 25 
b) Crayons, plumes’. . . 25 b) Bleiſtifte und Federn.. 25 
LISTE B. Liſte B. 
8 Désignation des produits. hen Bezeichnung der Erzeugniſſe 
E Pores: 12. .. Schweine 
13 . . . Cochons de lait. 13. .. Spanſerkel 
14 bis . Volailles vivantes. 14 bis . lebendes Federvieh 
17 bis . Charcuterie. 17 bis . Fettwaren 
Ex 18 . . . Volailles mortes. Ex 18... totes Federvieh 
20 bis . Boyaux. 20 bis . Därme 
"Ex 22 . Peaux de lapins. Ex 22... Kaninchenfelle 
24 . „ . Crins. 24. Roßhaar 
25 . Soies de porc. 25 . Schweineborſten 
Ex 26 . . . Plumes à lit. Ex 26. . . Bettfedern 
34 . Oeufs. 4... Eier 
37 . . . Beurre. 37. Butter 
80 . . . Légumes secs. 80. . . Dörrgemüfe 
83 . . . Pommes de terre. 83. .. Kartoffeln 
89 . . . Graines à ensemencer. 89. .. Gaatgetreide 
114 . . . Térébenthine, 114. . . Terpentin 
115 . Goudrons. 115.0 Ta 
128 Bois. 128. Holz 
130 . Merrains. 130. .. Daubenholz 
131 . . . Bois en éclisses. 131 + . . Weidenruten 
132 . Feuillards. 132. . Reifenholz 
133 . . . Perches. 133. .. Stangen 
146 . . . Osier. 146. . . Weiden 
160/1 .. Houblons et lupuline. 160/1 . . Hopfen und Hopfenmehl 
164 . . . Foin. 164. Heu 
194 . . . Cire minérale ou ozokérite. 194. . Mineralwachs oder Ozokerite 
197/198 . Huiles minérales. 197/198 | Mineralöle 
199 . . . Parrafine et vaseline, 199. .. Paraffin und Vaſelin 5 
0165 quater Soude naturelle ou artificielle 0165 4 (quater) natürliche Soda oder künſtlich ge 
raffinée. läuterte 
317 Chicorée. 317. . . Cichorie 
318 . . . Amidon. 318. .. Stärkemehl È 
Ex 319 . . . Fécule de pomme de terre. Ex 319, .. Kartoffelſtärke ; 
Ex 319 ter . Dextrine. Ex 319 (ter) Dertrin 2 
327 bis . Oassine. 327 bis . Kaſein % 
343 à 346 Faïence. 49-210 Steingut | 


Numéros du tarif 
français 


568 


574 
595 


600 
601 


Numéros d u tarif 


. Articles de ménage 


369 


Désignation des produits. 
Emailles, 
unis étamés. 

| Emailles, de- 
corés sans or. 
Emaillés, dé- 
corés avec or, 


etc., en 
feuille. 
. Articles de lampisterie et de 
ferblanterie. 
. Futailles. 


595/596 bis Balais. 


. Bois rabotés. 


. . Portes et fenötres. 
644/644 bis Brosserie. 


LISTE C. 
Désignation des produits. Kerg 


Nr. des polniſchen 
Tarifs 19 


Nr. des polnifchen 
Tarifs 


Bezeichnung der Erzeugniſſe 


emaillierte, 
einfarbig, glaſiert 
(emaillierte, 

568 Wirtſchaftsgegenſtände ! verziert ohne Gold 
(emaillierte) 
verziert mit Gold 
etc. in Blattform 

574 . Artikel der Lampenfabrikation und 

der Klempnerei 

595 Fäſſer 

595-596 bis Beſen 

600 . . . gehobeltes Holz 

601. . . Türen und Fenſter 


644/644 bis Bürſtenwaren 
Liſte C. 


Ermäßi⸗ 


français Bezeichnung der Erzeugniſſe — ve 
8 Aire anbnale 30 33... Tieriſcher Wachs 30 
Ex 38 . Miel naturel pur 30 Ex 28... Reiner Naturhonig . LM 
Ex 92 . Mélasse de pommes de terre Ex 92... Melajje von Kartoffeln zur Er⸗ 
destinées à l’alimentation du nährung des Viehes ESCH 
B 60 
174 . . Alcools, eaux-de vie 50 174 . . . Alkohol, Branntwein 50 
185 o amie mecs he 25 185 . .. Zement gd Ste ZE, 
5 Ex 222 Plomb brut, argentifèreounon 50 Ex 222... Unbearbeitetes Blei, ſilberhaltig 
| oder nicht 32 
Ex 224 Line TE 50 Ex 224 . .. Gewalztes Zint 50 
b 0173... Carbonate de zine 25 0173 ... Kohlenſaures Zinkſalz . 2⁵ 
u TB ere EN 0178 . .. Lithopone (Stein) 25 
| 324/25. „Gen db LE AE à 50 321395 Kleifter . EE 
| N 380 Cirages et crèmes soumis au Ex 330 . . . Wichſen und Rene, die unter 
régime du n° 2988 25 Nr. 298 fallen 25 
347. .Porcelaines . . . . . . . . 50 347 Porzellan 50 
347 bis . Pièces pour électricité, en 347 bis Steingut⸗ und Set: zur 
faience ou porcelaine 50 Elektrizität. 50 
Fils de coton: Baumwollgarn: 
368 . Fils de coton pur: simples . 25 368 .. . Baumwollgarn: einfach 2⁵ 
! 369 . Fils de coton pur retors 25 SR gedreht 25 
370 Fils de coton pur: chaines 370 gedrehte Stricke 25 
T 25 
371 . Fils de coton mélangé, le co-. Bt, gemiſcht, bei 
ton dominant en poids . 25 denen die Baumwolle im Ger 
wicht vorherrfcht . 25 


uméros du tarif 
francais 


Désignation des produits. 
Fils de laine: 

. Fils de laine pure: 
peignés ou cardes 
Fils de laine pure: retors po ır 
tissage, blanchis ou noi, 
peignés ou cardés 


312 simple, 


373 
373 bis . Fils de laine pure: retors pour 
tissage, teints ou imprimés , 
peignés ou cardés 
. Fils de laine pure, retors pour 
tapisserie, peignés ou cardés 
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375 . Fils de laine mélangés de fi- 
lament autres que la laine d’al- 
paga, de lama, de vigogne, 
de yack, et que le poil de 
chèvre, cachemire ou chameau, 


la laine dominant en poids . 


376 . Fils d’alpaga, de lama, de vi- 
gogne de yack, et de poil de 
chèvre, de cachemire ou de 
chameau, purs ou mélangés, 
le poids de la laine dominant 


420 . Dentelles à la main 
420 bis . Dentelles à la mécanique . 
440 et 441 bis Tissus pour habillement, 


draperie et autres 

Ex 488 et 489 Articles de cuir pour 
machines textiles 
Ex 496 .. . Bijouterie doublée d'or et 
F 
5 Plat ué et orfèvrerie argentée 
et objets similaires dorés . . 
Ex 510 . Moteur à pétrole semi-Diésel 

515 . Cardes non garnies 3 

Ex 511 bis et) Machines pour la bison 


Ex 


525 sexièsf du ciment 
516 . . . Machine à nettoyer, à ouvrir 
et à préparer les matières 
textiles, machines destinées 


à l’apprêt et au finissage des 


CERN NT ee RÉI 


tissus en pièces 


370 


Détaxes 
. 1 


D 
Au 


N 
Qt 


zit, er Bezeichnung der Erzeugniſſe pa 
Wolle: 
372 . . . Wolle: rein, einfach, gekämmt 


Ex 


Ex 


Ax 


oder gekrempelt 

rein, gedreht zum Weben, 
gebleicht oder unge— 
bleicht, gekämmt oder 
gekrempelt Es 

rein, gedreht zum Weben, 
gefärbt oder bedruckt, 
gekämmt oder gekrempelt 


1 


373 bis 


374 gedreht für Poſamenten⸗ 
waren, gekämmt oder 
gekrempelt a 
375 mit anderen Faſern qe- 
miſcht als der Wolle von 
Kamelziegen, Lamas, 
Vigogneziegen, Yaks 
und das Haar der. 
* Kaſchmir⸗- oder Kamel⸗ 
zꝛiegen, das Gewicht der 
Wolle vorherrſchend 
376 ... Fäden von Kamelziegen, Lamas, 
Vigogneziegen, Yaks und dem 
Haar von Ziegen, Kaſchmir- oder 
Kamelziegen, rein oder gemiſcht, 
das Gewicht der Wolle vor— 
herrſchennd . . : 
420 .. . Handgefertigte Spitzen 


420 bis Maſchinenſpitzen 5 

440 und 441 bis Gewebe für Kleider, Tuch⸗ 
waren und anderes .. 

„Artikel aus Leder für Textil⸗ 

maſchinen. . 

Schmuckſachen aus Talmi⸗ 

Ma oder Silber. 


488 und 489 . 


latierte und verſilberte 
old- und Gilberjadpenund 
Similigoldfachen b 
etroleummotore Halb⸗ 
ieſel . ae 
DIN unverzierte Leinen 
511 bis und .. Maſchinen für die Ger- 
525 sexiès .. } jtellung von Zement . 
516 Maſchinen zum Reinigen, 
Verarbeiten und Zube⸗ 
reiten der Textilwaren. 
Maſchinen für die 
reitung und Vollendung 
der Gewebe in Stücken 


en 


ns 


ube⸗ 


a 


Ex 517 et 517 bis Métiers à filer la laine et 


le coton cardés . . 2... 75 
Aus EE 33% 
518 Mstiers isser 25 
519 Mstiers à tricoter 25 


527 . . „Machines pour les sucreries 40 


568 . . . Articles de ménage autres 
que ceux mentionnés à la 


590 .. . Meubles en bois courbé . . 50 


591 . . . Meubles autres qu'en bois 
courbé 
592 et \ 
592 bis) 
611. . Vannerie 
645 bis . Jouets 


\ 


651 . . . Fleurs artificielles . . . . 25 


. Moulurés, cirés, vernis et 


LISTE D. 

Cacao, 

Café, 

Thé, 

Poivres, 

Épices, 

Vanille, 

Tabac, 

Coton, 

Laine, 
Soies, 

Caoutchouc, 
Après avoir vu et examiné ladite Convention 
e Nous l'avons approuvé et approuvons en toutes 
et chacunes des dispositions qui y sont contenues, 
declarons qu'elle est acceptée, ratifiée et con- 
 “mée et promettons qu'elle sera inviolablement 
observe. 


RE 


Ex 517 und 517 bis Rahmen zum Spinnen 
der Wolle und der ge 
krempelten Baumwolle . 75 


andere 33% 
SS Webſtuhl (métier à tisser) 25 
Bar Strickmaſchine (métier 
F dE 
x DATA, pare Maſchinen für die Zucker⸗ 
ſted eren ee EE 
DONS e CR, andere Wirtſchaftsgegen⸗ 


ſtände als die in Liſte B 
Reannten 80 


fk ANT Hausgerät aus Krumm⸗ 
holz (bois courbé) . . 50 
e Ee get Hausgerät aus anderem 


als Krummholz . . 50 


Ex 592 und 592 bis Verzierungen, Wichſen, 
Lacke und anderes. 50 


E ihnen 60 
645 bis See + 26 
DA er Künſtliche Blumen . . 25 
Liſte D. 

Kakao, 

Kaffee, 

Tee, 

Pfeffer, 

Gewürz, 

Vanille, 

Tabak, 

Baumwolle, 

Wolle, 

Seide, 

Kautſchuck. 


Nach Durchſicht und Prüfung dieſes Vertrages 
haben wir alle und jede der darin enthaltenen Be— 
ſtimmungen gebilligt und anerkannt, erklären, daß 
wir ihn annehmen, ratifizieren und beſtätigen werden 
und verſprechen, ihn unverbrüchlich zu halten. 


r * c r ˙ ˙rir . ei rn 
= a d Le e A 1 
E . 371 

N à H D . i ` ver op) 

e de ert Désignation des produits. eben Bezeichnung der Erzeugniſſe ie 
516 bis . Machines à sëcher ou à car- , ebe ES Maſchinen zum Trocknen 
boniser les matières textiles 331/, oder Verkohlen der Textil⸗ 

waren 33 ¼ 
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En Foi de Quoi Nous avons donnée les 
présentes revêtues du Sceau de la République 


Polonaise. 
A Varsovie, le 30 mai 1922. 
Par le Chef de l'Etat: 
(L. S.) Jözef Pilsudski 
et pour le Ministre des Affaires Etrangères : 
Steslowiez 
Gérant du Ministère des Affaires Etrangères. 


Zu Urkund deſſen haben wir dieſes Schriftſtück 
ausgefertigt und das Siegel der Republik Polen 
beigedrückt. 

Geſchehen in Warſchau am 30. Mai 1922. 

durch den Staatschef: 
Jozef Pitſudski 
und für den Miniſter des Außeren 


Steslowicz 
Gerant des Miniſteriums des Außeren. 


(L. S.) 


92 Betr. Handelsvertrag mit Italien. 
Auf Grund des Geſetzes betreffend die Ermächtigung des Senats zur Verkündung internationaler 
Verträge und Abkommen vom 21. September 1922 (Geſetzbl. S. 444) wird folgendes verkündet: 
Die Freie Stadt Danzig iſt gemäß Artikel 2 und 6 der Konvention zwiſchen Polen und 
der Freien Stadt Danzig vom 9. November 1920 
dem zwiſchen der Republik Polen und dem Königreich Italien am 12. Mai 1922 ab- 
geſchloſſenen Handelsvertrage, mit Wirkung vom 27. März 1923 ab, als Vertragspartei 


beigetreten. 


Der Wortlaut dieſes Handelsvertrages wird nachſtehend verkündet. 


Danzig, den 10. Juli 1924. 


Der Senat der Freien Stadt Danzig. 


Sahm. 


Convention Commerciale 
entre la Pologne et l'Italie. 
Le Chef de l'Etat Polonais 
d'une part et 
Sa Majesté le Roi d'Italie 
d'autre part 
animés d'un égal désir de favoriser et de dé- 
velopper les relations commerciales entre les 
deux pays, ont décidé de conclure une Convention 
Commerciale appropriée au régime transitoire, 
actuellement encore en vigueur dans leurs pays 
respectifs et ont nommé à cet effet pour leurs 
Plénipotentiaires, savoir: 
Le Chef de l'Etat Polonais: 
S. E. Konstanty Skirmunt, Ministre des Affaires 
Etrangères, 
S. E, Henryk Strasburger, Sous-Secrétaire d'Etat 
au Ministère de l'Industrie et du Commerce; 


Dr. Frank. 


(Deutſche Überſetzung.) 


Handelsvertrag 
zwiſchen Polen und Italien. 
Der Polniſche Staatschef 
einerſeits und 
S. M. der König von Italien 
andererſeits 
haben von dem ſelben Wunſche beſeelt, die Handels— 
beziehungen zwiſchen den beiden Ländern zu fördern 
und reger zu geſtalten beſchloſſen, einen Handels- 
vertrag abzuſchließen, der dem vorübergehend augen- 
blicklich in ihren Ländern noch herrſchenden Zuſtand 
angepaßt iſt, und haben zu dieſem Zweck zu Ihren 
Bevollmächtigten ernannt: 
Der Polniſche Staatschef: 
S. E. Konſtanty Skirmunt, Miniſter des Außeren, 


S. E. Henryk Strasburger, Unterſtaatsſekretär beim 
Miniſterium für Handel und Gewerbe; 


Sa Majesté le Roi d'Italie: 

S. E. le Dr. Carlo Schanzer, Ministre des Affaires 
Etrangères, 

S. E. le Comte Avv. Teofilo Rossi, Ministre de 
l'Industrie et du Commerce: 

lesquels, après s'être communiqué leurs pleins- 

Pouvoirs respectifs, trouvés en bonne et due 

forme, sont convenus des articles suivants: 


Au . 

Les ressortissants de l’une des Parties Con- 
tractantes, établis dans le territoire de l’autre Partie 
Où y résidant temporairement, jouiront, en ce 
Qui concerne l'établissement et l'exercice du 
Commerce et de l’industrie dans le territoire de 
l'autre Partie Contractante des mêmes droits, 
Privilèges, immunités, faveurs et exemptions, que 
les ressortissants de la nation la plus favorisée. 


Art. 2. 

Les ressortissants de chacune des Parties 
Contractantes recevront sur le territoire de 
l'autre Partie Contractante, par rapport à leur 
Situation juridique, leurs biens mobiliers et 
Immobiliers, leurs droits et intérêts, le même 
traitement que celui accordé aux ressortissants 
de la nation la plus favorisée. 

Sont toutefois réservés, quant à l’achat, à la 
Possession et à l’usage des biens immeubles, les 
XCeptions et les restrictions, qui sont ou seraient 
établies à l'égard des ressortissants de tous les 
Etats étrangers en ce qui concerne la sûreté de 
l'Etat, 

a Les ressortissants de chacune des Parties 
Contractantes seront libres de régler leurs affaires 
* le territoire de l'autre Partie Contractante, 
DOLL, personnellement, soit par un intermédiaire 
© leur propre choix et ils auront le droit, en 
Se conformant aux lois du pays, d’ester en justice 
EN ‚un accès libre auprès des autorités. Ils 
Jouiront, quant aux rapports judiciaires, de tous 
es droits et immunités des nationaux et comme 
Æux-ci ils auront la faculté de se servir pour la 
Sauvegarde de leurs intérêts d'avocats ou de 
Mandataires choisis par eux-mêmes. 

Art. 3. 2 

Les Sociétés civiles ou commerciales qui, en 
Vertu des lois respectives, sont constituées sur 
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©. M. der König von Italien: 
S. E. Dr. Carlo Schanzer, Minifter des Außeren, 


S. E. Comte Avv. Teofilo Roſſi, Miniſter für Handel 
und Gewerbe; 

die, nachdem ſie ihre für gut und richtig befundenen 

Vollmachten einander vorgelegt haben, über folgende 

Artikel übereingekommen ſind: 


Artikel 1. 

Die Staatsangehörigen jeder der vertragſchließen⸗ 
den Parteien, die im Gebiet der anderen Partei ſich 
niedergelaſſen haben oder dort zeitweiſe wohnen, 
genießen, was die Errichtung und Ausübung des 
Handels und der Induſtrie im Gebiet der anderen 
vertragſchließenden Partei anbetrifft, die gleichen Rechte, 
Vorrechte, Freiheiten, Vergünſtigungen und Aus— 
nahmen, wie die Staatsangehörigen der met, 
begünſtigten Nation. 

Artikel 2. 

Die Staatsangehörigen jeder vertragſchließenden 
Partei erfahren auf dem Gebiet der anderen vertrag- 
ſchließenden Partei in bezug auf ihre Rechtſtellung, 
ihre beweglichen und unbeweglichen Güter, ihre Rechte 
und Intereſſen die gleiche Behandlung, die den Staats- 
angehörigen der meiſtbegünſtigten Nation bewilligt iſt. 


Es ſind jedoch bezüglich des Ankaufs, des Be— 
ſitzes und der Benutzung der unbeweglichen Güter 
die Ausnahmen und Beſchränkungen aufrecht erhalten, 
welche jeweilig für die Staatsangehörigen aller. 
fremden Staaten im Intereſſe der Staatsſicherheit 
in Geltung ſind. 

Es ſteht ihnen frei, ihre Angelegenheiten auf dem 
Gebiet der anderen vertragſchließenden Partei ent- 
weder perſönlich oder durch einen ſelbſtgewählten 
Vermittler zu ordnen, und ſie haben, indem ſie ſich 
den Geſetzen des Landes anpaſſen, das Recht, Prozeſſe 
zu führen, und haben freien Zutritt zu den Behörden. 
Sie genießen bezüglich der Rechtsangelegenheiten 
(rapports judiciaires) alle Rechte und Freiheiten 
der Landeskinder und haben wie dieſe die Freiheit, 
ſich zur Wahrung ihrer Intereſſen der von ihnen 
ſelbſt gewählten Rechtsanwälte oder Bevollmächtigte 
zu bedienen. 

Artikel 8. 

Die bürgerlichen oder Handelsgeſellſchaften, welche 

in Beobachtung der betreffenden Geſetze im Gebiet 
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le territoire de l’une des Parties Contractantes 
et qui y ont leur domicile, pourront, en se 
soumettant aux lois de l'autre, s'établir sur le 
territoire de ce dernier et y exercer leurs droits 
et leurs industries, acquérir, posséder ou affermer 
les immeubles nécessaires à leur bon fonctionne- 
ment. 

Sont toutefois exceptées les industries qui, 
en raison de leur caractère d'utilité générale 
sont ou seraient soumises à des restrictions 
spéciales, applicables à tous les pays. 

Ces sociétés, une fois admises conformément 
aux lois et prescriptions qui sont ou seront en 
vigueur sur le territoire du pays respectif, auront 
libre et facile accès auprès des tribunaux des 
deux pays et ne seront pas soumises à des taxes, 
contributions et généralement à des redevances 
fiscales autres ou plus élevées que celles imposées 
aux sociétés du pays. Le Gouvernement Polonais 
s'engage, à condition de réciprocité, à faire jouir, 
quant aux autres conditions d'exercice, les sociétés 
italiennes établies en Pologne, du traitement de 
la nation la plus favorisée, lorsque ce traitement 
serait accordé à une puissance tierce quelconque, 
non limitrophe avec la Pologne. 


Art. 4, 

Les droits et taxes intérieurs perçus pour le 
compte de l'Etat, des provinces, des communes 
ou des corporations qui grèvent ou grèveront la 
production, la préparation des marchandises ou 
la consommation d’un article dans le territoire 
de l’une des Parties Contractantes, ne pourront 
frapper les produits, marchandises ou articles de 
l'autre Partie d’une manière plus forte ou plus 
génante que les produits, marchandises ou articles 
indigènes de même espèce ou ceux de la nation 
la plus favorisée. 

Art. 5. 

Les ressortissants de chacune des Parties Con- 
tractantes ne pourront dans aucun cas être soumis, 
pour l'exercice du commerce et de l'industrie 
dans le territoire de l’autre Partie Contractante, 
à des droits, taxes, impôts ou charges, sous 
quelque dénomination que ce soit, autres ou plus 
élevés que ceux qui sont ou seraient exigés des 
nationaux. : 


des einen Vertragsſtaates errichtet find und dort 


ihren Wohnſitz haben, können in Unterwerfung unter d 


die Geſetze des anderen Staates, auf dem Gebiet 
dieſes letzteren ſich niederlaſſen und dort ihre Rechte 
und ihre Induſtrie ausüben und die für ihren 
Betrieb erforderlichen Immobilien erwerben, beſitzen 
oder pachten. 

Es ſind jedoch diejenigen Induſtrien ausgenommen, 
welche mit Rückſicht auf ihre Gemeinnützigkeit jeweils 
beſonderen Einſchränkungen, welche auf alle Länder 
anwendbar ſind, unterworfen ſind. 

Die einmal gemäß den jeweils im Gebiete des 
betreffenden Staates in Geltung befindlichen Geſetzen 
und Vorſchriften zugelaſſenen Handelsgeſellſchaften 
werden freien und leichten Zutritt bei den Gerichten 
beider Länder haben, und ſollen keinen anderen oder 
höheren Gebühren, Abgaben und überhaupt fiskaliſchen 
Laſten unterworfen ſein, als denjenigen, welche den 
Geſellſchaften des Landes auferlegt ſind. Die polniſche 
Regierung verpflichtet ſich unter der Bedingung der 
Gegenſeitigkeit in den anderen Bedingungen der Aus— 
übung des Gewerbes, die italieniſchen Geſellſchaften, 
welche in Polen eine Niederlaſſung haben, nach dem 
Grundſatz der meiſtbegünſtigten Nation zu behandeln, 
wenn dieſe Behandlung irgend welcher dritten Macht 
gewährt iſt, welche nicht an Polen angrenzt. 

Artikel 4. 

Die für Rechnung der Staaten, der Provinzen, 
der Gemeinden oder Körperſchaften erhobenen inneren 
Steuern und Abgaben, die die Herſtellung, die Zu— 
bereitung von Waren oder den Abſatz eines Artikels 
in dem Gebiet des einen der vertragſchließenden 
Parteien belaſten oder belaſten werden, können die 
Erzeugniſſe, Waren oder Artikel des anderen Teiles 
nicht in ſtärkerem oder ſchwererem Maße treffen als 
die einheimiſchen Erzeugniſſe, Waren oder Artikel 
gleicher Art oder die der meiſtbegünſtigten Nation. 


Artikel 5. 
Die Staatsangehörigen jeder der beiden vertrag 


ſchließenden Parteien können in keinem Falle hin⸗ 


ſichtlich der Ausübung des Handels oder Gewerbes 
in dem Gebiet der anderen vertragſchließenden Partei 
anderen oder höheren Zöllen, Abgaben, Steuern oder 
Laſten, unter welchem Namen es auch ſein mag, 
unterworfen werden, als denjenigen, die von den 
Staatsangehörigen z. Zt. oder künftig erhoben werden. 
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Ils seront dispensés du paiement des emprunts 
et des dons nationaux forcés, ainsi que de toute 
autre contribution, de quelque nature que ce soit, 
imposés pour les besoins de la guerre. 

Les ressortissants de chacune des Parties Con- 
tractantes seront exempts, sur le territoire de 
l’autre, de tout service militaire et fonction officielle 
obligatoire, judiciaire, administrative ou municipale. 
Ils ne seront astreints en temps de paix et en 
temps de guerre qu'aux prestations et réquisitions 
militaires imposées aux nationaux dans la mesure 
et d'après les mêmes principes que ces derniers, 
et toujours contre une juste indemnité. 


Art. 6. 

Tous les produits du sol et de l'industrie de 
la Pologne qui seront importés en Italie et tous 
les produits du sol et de l'industrie de l'Italie 
qui seront importés en Pologne, destinés soit à 
la consommation, soit à l’entreposage, soit à la 
réexportation, soit au transit, seront soumis 
pendant la durée de la présente convention au 
traitement accordé à la nation la plus favorisée 
et notamment ne pourront en aucun cas être 
Soumis à des droits ni plus élevés, ni autres que 
ceux qui frappent les produits ou les marchandises 
de la nation la plus favorisée. 

Chacune des Parties Contractantes s'engage 
donc à faire immédiatement et sans autres condi- 
tions profiter l’autre de toute faveur, de tout 
privilège et de toute réduction de droits ou de 
coefficients de majoration, de taxes qu'elle a déjà 
accordés ou pourrait par la suite accorder, sous 
les rapports susmentionnés, à titre permanent ou 
temporairement à une tierce nation. 

A l'exportation en Pologne il ne sera pas 
Perçu en Italie et à l'exportation en Italie il ne 
Sera pas perçu en Pologne, des droits ou taxes 
autres ou plus élevés, qu'à l'exportation des mêmes 
Objets dans le pays le plus favorisé à cet égard. 


Art. 

Les dispositions fixées 1 l’article précédent 
he s'appliquent pas: 

1) aux privilèges accordés ou qui pourraient 
être accordés ultérieurement par une des 
Parties Contractantes dans le trafic-frontière 
avec les pays limitrophes; 


Sie ſind von nationalen Zwangsanleihen und 
Opfern, ſowie jeder anderen Abgabe, welcher Art ſie 
ſein mag, die für Kriegserforderniſſe auferlegt ſein 
ſollten, befreit. 

Die Staatsangehörigen jeder vertragſchließenden 
Partei ſollen auf dem Gebiet der anderen von jedem 
Militärdienſt und jeder amtlichen obligatoriſchen 
Tätigkeit beim Gericht, in der Verwaltung oder der 
Gemeinde befreit ſein. Sie ſollen in Friedens- und 
in Kriegszeiten nur zu militäriſchen Leiſtungen und 
Requiſitionen gezwungen ſein, die den Landeskindern 
in demſelben Maße auferlegt ſind und gemäß den 
gleichen Grundſätzen wie dieſe letzteren und ſtets 
gegen eine billige Entſchädigung. 

Artikel 6. 

Alle Bodenerzeugniſſe und Erzeugniſſe der In— 
duſtrie aus Polen, die nach Italien eingeführt werden, 
und alle Bodenerzeugniſſe und Erzeugniſſe der In 
duſtrie aus Italien, die nach Polen eingeführt werden 
ſollen, entweder zum Verbrauch, zur Einlagerung oder 
zur Wiederausfuhr oder zur Durchfuhr, ſind während 
der Dauer des gegenwärtigen Vertrages der der 
meiſtbegünſtigten Nation bewilligten Behandlung unter- 
worfen und dürfen beſonders keinesfalls höheren oder 
anderen Abgaben unterworfen werden, als ſie die 
Erzeugniſſe oder Waren der meiſtbegünſtigten Nation 
treffen. 

Jede der vertragſchließenden Parteien verpflichtet 
fi) alſo, die andere ſofort und ohne weitere Be 
dingungen jede Vergünſtigung, jedes Vorrecht oder 
jede Ermäßigung der Gebühren, der Erhöhungs— 
koeffizienten und der Abgaben genießen zu laſſen, 
welche ſie ſchon in den erwähnten Beziehungen einer 
dritten Macht, entweder ſtändig oder vorübergehend 
bewilligt hat oder weiter bewilligen könnte. 

Die Ausfuhr nach einer der vertragſchließenden 
Parteien darf nicht von der anderen mit Abgaben 
oder Gebühren belaſtet werden, die andere oder höhere 
find, als fie bei der Ausfuhr der gleichen Gegenſtände 
in das meiſtbegünſtigte Land in dieſer Hinſicht er- 


hoben werden. 
Artikel 7. 


Die Beſtimmungen des Artikels 6 finden keine 
Anwendung 
1. auf Vorrechte, die durch eine der vertrag⸗ 
ſchließenden Parteien im Grenzverkehr mit den 
angrenzenden Ländern bewilligt ſind oder ſpäter 
bewilligt werden könnten, 
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2) aux faveurs spéciales résultant d'une union 
douanière ; 

3) au régime provisoire douanier entre les par- 
ties: polonaise et allemande de la Haute 
Silésie. 

Art. 8. 

Les Parties Contractantes sont convenues que 
les restrictions ou prohibitions concernant l’impor- 
tation et l'exportation de certaines marchandises 
ne seront maintenues que pendant le temps et 
dans la mesure absolument nécessités par les 
conditions économiques actuelles. 

En attendant que la liberté d'importation et 
d'exportation soit établie, elles s'engagent à prendre 
toutes les mesures nécessaires, afin que les 
entraves, qui découlent desdites prohibitions, 
soient réduites au minimum moyennant l'octroi 
de dérogations ou autres moyens appropriés. 


En tout cas les Parties Contractantes se réser- 
vent le droit d'établir des restrictions aux importa- 
tions et aux exportations: 

a) pour des raisons de sécurité publique; 

b) pour des motifs de police sanitaire ou en 
vue de la protection des animaux et des 
plantes utiles contre les maladies, les insec- 
tes et parasites nuisibles et particulièrement 
dans l'intérêt de la santé publique, confor- 
mément aux principes internationaux adop- 
tés à ce sujet; 

cl pour les marchandises faisant l’objet d'un 
monopole d'Etat; 

d) en vue de l'application aux marchandises 
étrangères des prohibitions ou restrictions 
qui ont été et qui seront établies par la lé- 
gislation intérieure en ce qui concerne la 
production, la vente, le transport ou la con- 
sommation à l’intérieur des marchandises 
indigènes similaires. 

Art. 9. 

Sous obligation de réexportation ou de réim- 

portation dans le délai d’un an et de la preuve 


Lo 


Zollunion herrühren, 
polniſchen und deutſchen Teilen Oberſchleſiens. 


Artikel 8. 


Die Vertragsteile ſind übereingekommen, daß die 


Einſchränkungen oder Verbote für die Ein- und Aus 
fuhr gewiſſer Waren nur während der Zeit und in 
dem Maße aufrecht erhalten werden ſollen, welche 
unbedingt durch die tatſächlichen wirtſchaftlichen Ver— 
hältniſſe notwendig ſein ſollten. 

Bis die Freiheit der Ein- und Ausfuhr wieder 
hergeſtellt ſein wird, verpflichten ſich die Vertragsteile 
alle notwendigen Maßnahmen zu treffen, damit die 
Hinderniſſe, welche die erwähnten Verbote mit ſi 
bringen, durch die Bewilligung von Ausnahmen oder 
durch andere geeignete Mittel auf ein Mindeſtmaß 
beſchränkt bleiben. 

In jedem Falle behalten ſich die Vertragsteile 
das Recht vor, Ein- und Ausfuhr zu beſchränken: 


a) aus Gründen der Staatsſicherheit, 

b) aus Gründen der Geſundheitspolizei oder des 
Schutzes der Tiere und Nutzpflänzen gegen 
Krankheiten, ſchädliche Inſekten, Paraſiten und 
beſonders im Intereſſe der öffentlichen Befund‘ 
heit entſprechend den in dieſer Beziehung an— 
erkannten internationalen Grundſätzen, 


e) für ſolche Waren, welche Gegenſtand eines 
Staatsmonopols ſind, 
d) bezügl. Anwendung derjenigen Verbote und 


auf beſondere Vergünſtigungen, die aus einer 


aus einer vorläufigen Zollregelung d'Ee den 


Einſchränkungen, welche jeweilig durch die innere 


Geſetzgebung für Herſtellung, Verkauf, Trans- 
port oder inneren Verbrauch einheimiſcher ähn- 
licher Waren beſtimmt ſind, auf die fremden 
Waren. 


Artikel 9. j 
Unter der Verpflichtung der Wiederausfuhr ode 


Wiedereinfuhr innerhalb Jahresfriſt und des Nach. 


d'identité, la franchie de tout droit d'entrée et weiſes der Identität wird die Freiheit von jede 


de sortie est stipulée réciproquement: 
I. pour les objets destinées aux foires, aux 
expositions et au concours; 
2. pour les fûts et barils en fer et acier servant 
d'emballage pour les produits de naphte. 
e 


Ein⸗ und Ausfuhrgebühr gegenſeitig beſtimmt 

1. für Gegenſtände, welche für Meſſen, Ausſtellung 
oder für Wettbewerbe beſtimmt ſind, 
für die eiſernen und ſtählernen Fäſſer 
Tonnen, welche zur Verpackung für die Na 
produkte dienen. 


en 


ul 
BS phta⸗ 
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H D A wg 
La réexportation de ces objets devra être 


garantie soit par le dépôt (en espèces) au bureau 
de douane ` d'entrée du montant des droits 
applicables, soit par une caution valable, 

Art. 10. 

Les produits du sol et de l’industrie de l’un 
des deux, Pays importés sur le territoire de l’autre 
et destinés à l’entreposage ou au transit vers 
quelque destination que ce soit, ne seront soumis 
à aucun droit de douane ni à aucun droit intér- 
ieur autre que la taxe de plombage et le -droit 
de statistique; ou tous autres droits et taxes 
exclusivement affectés à couvrir les dépenses de 
Surveillance et d'administration que peut imposer 
ce transit, sans préjudice toutefois des taxes 
fiscales afférentes aux transactions. dont ces 
marchandises pourraient être l'objet au cours de 
leur entreposage ou de leur transport. 


Les marchandises, originaires d'un tiers état, 
importées dans le territoire de l’une des Parties 
Contractantes après avoir été déposées dans les 
entrepôts de l’autre, y seront admises au même 
traitement, auquel elles seraient assujetties à leur 
importation à travers les entrepôts de l'Etat le 
Plus favorisé à cet égard. 


A. II. 


Les négociants, industriels et autres produc- 
teurs de l’un des deux pays, ainsi que leurs 
Commis-voyageurs qui prouveront par la présen- 
tation d'une carte de légitimation industrielle, 
Conforme au modèle annexe A, délivrée par les 
autorités compétentes de leur pays, qu'ils y sont 
autorisés à exercer leur commerce ou leur industrie 
et qu'ils y acquittent les taxes et impôts prévus 
Par les lois, auront le droit sans payer aucune 
taxe de patente, de faire dans l’autre pays des 
achats pour le commerce ou fabrication et d’y 
"echercher des commandes auprès des personnes 
ou maisons opérant la revente de leurs articles 
on faisant usage de ces articles pour leurs 
esoins professionnels. Ils pourront avoir avec 
Lux des échantillons ou modèles, mais il leur est 
Interdit‘de colporter des marchandises à moins 
Gautorisstions données conformément à la légis- 
Mon du pays où ils voyageront, 


K 


Die Wiederausfuhr diefer Gegenſtände muß durch 
Hinterlegung einer Geldſumme in Höhe der an ſich 
fälligen Zollgebühren oder durch eine gültige Kaution 
dem Eingangszollbüro gewährleiſtet werden. 

| Artikel 10. 

»Die Erzeugniffe des Bodens und der Induſtrie 
eines der beiden Staaten, welche in das Gebiet des 
anderen eingeführt ſind, und zur Lagerung oder zum 
Tranſit, nach welchem Beſtimmungsort es auch jei, 
beſtimmt ſind, ſollen keiner Zollabgabe oder keinen 
inneren Abgaben unterworfen ſein, außer der Gebühr 
für den Zollverſchluß und der ſtatiſtiſchen Gebühr 
oder anderen Gebühren und Abgaben, welche aus⸗ 
ſchließlich dazu beſtimmt ſind, die Ausgaben der 
Überwachung und der Verwaltung zu decken, welche 
dieſer Tranſit mit ſich bringt. Hierin werden jedoch 
nicht betroffen diejenigen öffentlichen Abgaben, welche 
auf Geſchäfte entfallen, die über die Waren während 
ihrer Lagerung oder während ihres Transportes ab⸗ 
geſchloſſen werden. 

Die aus einem dritten Staat ſtammenden Waren, 
die in das Gebiet eines Vertragsſtaates eingeführt 
werden, nachdem ſie in den Zollägern des anderen 
Vertragsſtaates gelagert geweſen ſind, ſollen dort 
ebenſo behandelt werden, wie ſie behandelt werden 
würden bei ihrer Einfuhr über die Zolläger der in 


dieſer Beziehung am meiſten begünſtigten Nation. 


Artikel 11. 


Die Kaufleute, Induſtriellen und andere Fabrikanten 
eines der beiden Länder ſowie ihre Handlungsreiſenden, 
die durch Vorzeigung eines ſeitens der zuſtändigen 
Behörden ihrer Länder — gemäß Muſter in der 
Anlage A — ausgeſtellten gewerblichen Ausweiſes 
nachweiſen, daß ſie dort ihren Handel oder Gewerbe 
treiben dürfen, und daß ſie die durch die Geſetze 
vorgeſehenen Abgaben und Steuern dort bezahlen, 
ſollen das Recht haben, ohne irgendwelche Gewerbe⸗ 
ſteuer zu zahlen, Einkäufe für ihren Handel oder 
ihre Induſtrie in dem anderen Lande zu machen 
und dort Beſtellungen nachzuſuchen bei Perſonen 
oder Firmen, die den Wiederverkauf ihrer Artikel 


betreiben oder von dieſen Artikeln für ihre beruflichen 


Bedürfniſſe Gebrauch machen. Sie dürfen Muſter 
oder Proben bei ſich führen, aber es iſt ihnen ver⸗ 
boten, Waren mit ſich zu führen, außer auf Grund 
einer Erlaubnis, die gemäß der Geſetzgebung des 


Landes, in dem ſie reiſen, gegeben worden iſt. 
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Les échantillons ou modèles, importés par les- 
dits industriels et commis-voyageurs, seront de 
part et d'autre admis en franchise de droits 
d'entrée et de sortie. La réexportation des 
échantillons et modèles dans le délai d'un am 
devra être garantie soit par le dépôt (en espèces) 
au bureau de douane d’entrée du montant des 
droits applicables, soit par une caution valable. 


Art: 12. 

Les deux Parties Contractantes se garantissent 
réciproquement sur leurs territoires, en tout ce 
qui concerne les diverses formalités administratives 
ou autres, rendues nécessaires par l'application 
des dispositions contenues dans la présente con- 
vention, le traitement de la nation la plus favorisée. 


Art. 15. 

Dans les ports des deux pays, les bateaux 
italiens et les bateaux polonais ainsi que leurs 
équipages et leurs cargaisons, leurs passagers et 
leurs bagages, seront traités sur le pied d'une 
parfaite égalité, tant en ce qui concerne les taxes 
générales ou spéciales, qu'en ce qui concerne le 
classement des bateaux, les facilités pour leur 
amarrage, pour leur chargement ou leur déchar- 
gement et, généralement, pour toutes les formalités 
ou dispositions quelconques auxquelles peuvent 
être soumis les bateaux de commerce, leurs 
cargaisons et leurs équipages, leurs passagers et 
leurs bagages. 

Les privilèges et droits énumérés ci-dessus 
ne s'étendent pas: É | 

a) aux lois spéciales de protection de la ma- 

rine de commerce nationale; 

b) aux concessions spéciales accordées aux 

sociétés de sport nautique et aux navires 

de plaisance; 5 

c) aux services des ports et au cabotage ré- 

` servés à la marine nationale, ainsi qu'aux 

services entre l'Italie et ses colonies; :.: 

d) à la pêche nationale 

Les deux Parties Contractantes aecepteront 
pour le tonnage des bateaux respectifs les certifi- 
cats de jauge délivrés en conformité des lois 
respectives de chaque pays. 


Die Muſter und Proben, die durch die genannten 
Induſtriellen oder Reiſenden eingeführt werden, ſollen 
beiderſeits befreit von Ein⸗ und Ausfuhrgebühren zu⸗ 
gelaſſen werden. Die Wiederausfuhr der Muſter und 
Proben innerhalb eines Jahres muß durch Hinter⸗ 
legung einer Geldſumme im Eingangszollbüro im 
Betrage der geltenden Gebühren oder durch eine 
gültige Kaution gewährleiſtet werden. 


Artikel 12. 

Die beiden Vertragsparteien gewährleiſten ſich 
gegenſeitig auf ihren Gebieten in allen die ver⸗ 
ſchiedenen Verwaltungsförmlichkeiten oder anderen 
durch die Anwendung der in dem gegenwärtigen 
Vertrage enthaltenen Beſtimmungen notwendig met: 
denden Förmlichkeiten die Behandlung der mett 
begünſtigten Nation. 


Artikel 13. 

In den Häfen beider Länder ſollen die italieniſchen 
und polniſchen Schiffe, ebenſo wie ihre Mannſchaften 
und Ladungen, ihre Paſſagiere und ihr Gepäck voll 
kommen gleich behandelt werden, ſowohl bezügl. der 
allgemeinen oder der beſonderen Abgaben, als auch 
bezügl. der Klaſſifizierung der Schiffe, der Cr 
leichterungen für das Ankern, für das Laden oder 
Löſchen und allgemein für alle Förmlichkeiten oder 
Anordnungen, denen die Handelsſchiffe, ihre Ladung, 
Mannſchaften, Paſſagiere und Gepäck unterworfen 
ſein können. ? 


Die oben aufgezählten Vorrechte und Rechte er“ 


ſtrecken ſich nicht 


a) auf die beſonderen Schutzgeſetze für die gf 
heimiſche Handelsflotte, | 
b) auf die beſonders den Vereinigungen für naufi 
ſchen Sport und den Vergnügungsſchiffen er“ 
teilten Genehmigungen, ue Er 
e) auf die Hafenſchiffahrt (services des ports) 
und auf die der einheimiſchen Handelsflotte 
vorbehaltenen Küſtenſchiffahrt, ebenſo auf die 
Schiffahrt zwiſchen Italien und ſeinen Kolonien 
d) auf die einheimiſche Fiſcherei. WI, 
Die beiden Vertragsftanten werden für den Raum“ 
inhalt der betreffenden Schiffe die Meßbriefe au 
erkennen, welche nach den betreffenden Gefetzen jed à 
Landes ausgeſtellt find. 


Art. 14. 

Les ressortissants des deux Parties Contractan- 
tes, leurs bagages et marchandises jouiront sur 
les chemins de fer respectifs des droits réservés 
à la nation la plus favorisée, tant par rapport aux 
- prix et modes de transport que par rapport aux 
Conditions de livraison, taxes et impôts publics. 

Art. 16. 
| Dans le cas où l’une des Parties Contractan- 
tes soumettrait à l’importation ou à l'exportation 
Certains produits ou marchandises à des conditions 
de prix contrôlées par le Gouvernement ou par 
tout autre organisme constitué par lui, les 
“ Conditions applicables à l’autre Partie seront les 
plus favorables qui sont ou pourraient être appli- 
quées à d’autres Puissances tierces ou ressortis- 
Sants des autres Puissances tierces. 
| Art. 16. 

Le Gouvernement Polonais se déclare prêt 
à faciliter le voyage des émigrants ressortissants 
de son territoire et celui des émigrants de transit 
qui se dirigent aux ports italiens, ainsi que celui 
des émigrants qui rentrent dans leurs pays par 

les dits ports. 

Le Gouvernement Polonais déclare consentir 
à ce que les compagnies de navigation italiennes en 

Se soumettant à la législation polonaise établissent 

daes agences de vente en Pologne et y exercent 

leur activité, pour des transports directs de Trieste 
aux ports de l'Amérique du Sud et du bassin 
de la Méditerrannée. 

Le Gouvernement Italien, en conformité à la 
législation italienne sur l’émigration assurera 
aux émigrants polonais aussi bien dans le Ro- 
Yaume que sur les bateaux, qui chargeront les 

_  Émigrants, la même protection qu'il accorde aux 
| émigrants italiens. Us engage, en outre, à pren- 
| dre soin à ce que sur chaque bateau qui fait le 
À Service avec le port de Trieste et qui transporte 
des émigrants polonais, se trouve un interprète 
| approuvé par les autorités italiennes de service 
de l'émigration. 

u Art. 17. 

La présente Convention sera ratifiée et les 
ratifications en seront 3 à Rome, aussi- 
tôt que faire se pourra. 

Elle entrera en vigueur le quinzième jour 
Après l'échange des ratifications. 


? 
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Artikel 14. 

Die Staatsangehörigen beider Staaten, ihr Ge⸗ 
päck und ihre Waren ſollen auf den Eiſenbahnen die 
Rechte der meiſtbegünſtigten Nation genießen, ſowohl 
in bezug auf die Preiſe und die Transportart, als 
auch bezüglich der Lieferungsbedingungen, der öffent⸗ 
lichen Gebühren und Abgaben. 

Artikel 15. a 

Falls eine beider Vertragsparteien beſtimmte Er⸗ 
zeugniſſe oder Waren für ihre Ein⸗ oder Ausfuhr 
den Bedingungen der Preiskontrolle durch die 
Regierung oder eine andere durch die Regierung ge- 
ſtellte Organiſation unterwirft, ſo ſollen die für den 
anderen Teil anwendbaren Bedingungen die günſtigſten 
ſein, welche dritten Mächten oder den Staats- 
angehörigen anderer dritter Mächte jeweils gewährt 
werden. 

Artikel 16. , 

Die polniſche Regierung erklärt ſich bereit, die 
Reiſe ihrer ſtaatsangehörigen Auswanderer und der 
durchreiſenden Auswanderer, welche nach italieniſchen 
Häfen fahren und ebenſo der Auswanderer, welche 
in ihre Länder von den betreffenden Häfen aus zurück 
kehren, zu erleichtern. 

Die polniſche Regierung willigt ein, daß die 
italieniſchen Schiffahrtsgeſellſchaften in Unterwerfung 
unter die polniſche Geſetzgebung Verkaufs⸗Agenturen 
in Polen errichten und dort ihre Tätigkeit entfalten 
für unmittelbare Transporte von Trieſt nach den 
Häfen Süd⸗Amerikas und des Mittelländiſchen 
Meeres. 

Die italieniſche Regierung ſichert in Überein⸗ 
ſtimmung mit der italieniſchen Geſetzgebung über die 
Auswanderung den polniſchen Auswanderern ſowohl 
auf dem Lande wie auf dem Schiffe, welche die 
Emigranten übernehmen, denſelben Schutz zu, welche 
ſie italieniſchen Auswanderern gewährt. Sie ver⸗ 
pflichtet ſich, außerdem dafür zu ſorgen, daß ſich auf 
jedem Schiffe, welches Trieſt anläuft und polniſche 
Emigranten befördert, ein durch die italieniſchen 
Behörden des Auswandererdienſtes anerkannter Dol⸗ 
metſcher befindet. 

Artikel 17. 

Gegenwärtiger Vertrag ſoll ratiftziert werden und 
die Ratifikationsurkunden in Rom baldmöglichſt aus⸗ 
getauſcht werden. b 

Er ſoll 15 Tage nach Austausch der Ratifikations⸗ 
urkunden in Kraft treten. 


La présente Convention restera obligatoire 
pendant une année à partir du j Io de son entré ée 
en vigueur. 

Après l'éxpiration de ce délai, elle serä 
prorogée par voie de tacite réconduction et, à 
partir du jour de sa dénonciation par une des 
Parties Contractantes, restera en vigueur encore 
trois mois. 

En foi de quoi les Plénipotentiaires ont signé 
la présente Convention. 

Fait en double exemplaire, à Gênes, le 12 mai 
mil neuf cent vingt deux. 

(L. S.) () Carlo Schanzer  (L.S.)(—) Skirmunt 
(L. S.) ( Teofilo Rossi (L.S.)(—) Henryk 
Strasburger 


Annexe 4. 


Carte de légitimation pour voyageurs de 
commerce. 
(modèle) 


Carte de légitimation Il est certifié que le porteur 


pour de cette carte voyage pour 
voyageurs la maison su 
de commerce. les maisons 
à RE EME TAN Ve SR, 
un egal KEE 
3. 2A cl. SE A 
et que cette maison acquitte 


ces maisons acquittent 
les taxes légales. 


pour l'année 19... Signalement du porteur: 


Dieſer Vertrag ſoll ein Jahr lang von dem Tage 
des Irkraſteretens ab 5 in Kraft bleiben. 


Nach Friſtablauf fott er durch ſiülſchweigende Ver⸗ 
längerung weiterlaufen und im Falle einer Kündigung 
durch einen Vertragsteil noch 3 Monate nach dem 
Tage ſeiner Kündigung in Kraft bleiben. 


Zu Urkund deſſen die Bevollmächtigten dieſen 
Vertrag unterzeichnet haben. 

Geſchehen in doppelter Ausfertigung in Ane 
am 12. Mai 1922. 


(L. S.) gez. Carlo Schanzer (L. S.) gez. Skirmunt 


(L. S.) gez. Teofilo Roſſi (L. S.) gez. Henryk 
Strasburger 
Anlage A. 
Ausweiskarte Es wird beſcheinigt, daß der 
für Inhaber dieſer Karte für die 
Handelsreiſende. Nina e e A zf 
Firmen 
I iu US 
eee Rar 
EE in 1 


reiſt, und daß dieſe Firma 


— Firmen — die geſetzmäßigen 


Steuern entrichten. 


Für das Jahr 19. Perſonalbeſchreibung 


No. de la carte o Nr. der Karte des Inhabers: 

| (armoirie) Taille er- (Stempel) F 

Valable ie. ste, af G sh US 

en Italie et en Po- Signes particuliers rei. u b — 

logne. | Beſondere Merkmale n. 

eege Signature du porteur Inhaber Unterfhrift des Inhabers: 

(nom et prénom) 23.5 (Name und Vorname) ) CH 
(eu, Je , 19) e r dr ee 
II S. (Autorité qui délivre la carte) Stempel (der Behörde, die die Karte ausſtell 


Signature 


iet 


e 
wu. 
OTTEN denne en ngn nett 


* 
D 


vel 
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Après avoir vu et examiné ladite Convention 
Nous l'avons approuvée et approuvons en toutes 
et chacune des dispositions qui y sont centenues, 
déclarons, qu'elle est acceptée, ratifiée et con- 
firmee et promettons, qu'elle sera inviolablement 
observée. 

En Foi de Quoi Nous avons donné les pré- 
sentes, revêtues du Sceau de la République 
Polonaise. 

A Varsovie, le 9 Septembre 1922. 

J. Püsudski. 
(L. S.) 
Par le Chef de l'Etat 
Le Ministre des Affaires Etrangères: 


GF. Narutowiez 


für die Freie Stadt Danzig Teil 1 0,75 G 


preis zu a) 0,60 G, zu b) 0,40 G. Für Beamte gilt au 


Nachdem wir dieſen Vertrag durchgeſehen und 
geprüft haben, haben wir alle und jede der darin 
enthaltenen Beſtimmungen gebilligt und anerkannt, 
erklären, daß wir ihn annehmen, ratifizieren und 
beſtätigen werden und verſprechen, daß wir ihn un— 
verbrüchlich halten werden. 

Zu Urkund deſſen wir dieſes Schriftſtück aus- 
gefertigt und das Siegel der Republik Polen bei— 
gedrückt haben. 

Warſchau, den 9. September 1922. 

gez. J. Pilſudski. 
(Siegel) 
Durch den Staatschef 
Der Miniſter des Außeren 
gez. G. Narutowicz. 


Bezugsgebühren er a) für das Geſetzblatt für die Freie Stadt Danzig 1,00 G, b) für den Staatsanzeiger 
„) für den Staatsanzeiger für die 
Beſtellungen haben bei der zuständigen Poſtanſtalt zu an 


veie Stadt Danzig Teil II 1,00 G. 
Für Beamte (ſiehe Staatsanz. f. 1922, Nr. 87) Bezugs⸗ 


vierteljährliche Bezugszeit. 


Schriftleitung: Geſchäftsſtelle des Geſetzblattes und Staatsanzeigers. — Druck von A. Schroth in Danzig. 
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